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Lees gebruiksaanwijzing        en        voor gebruik.
Raadpleeg voor informatie over symbolen “Beschrijving van symbolen” aan de 
achterkant van de andere “Gebruiksaanwijzing       ”.

Automatische bovenarmbloeddrukmeter

Nederlands

Gebruiksaanwijzing

Bedankt voor de aankoop van de M2+ automatische 
bovenarmbloeddrukmeter. Deze bloeddrukmeter maakt gebruik van 
oscillometrische bloeddrukmeting. Dit betekent dat deze meter de 
beweging van uw bloed door uw arteria brachialis (bovenarmslagader)
detecteert en de bewegingen converteert naar een digitale meting.

Veiligheidsinstructies
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie over de M2+ 
automatische bovenarmbloeddrukmeter. Om de veilige en juiste 
werking van deze meter te garanderen, verzoeken wij u deze 
aanwijzingen te LEZEN en te BEGRIJPEN. Wanneer u deze instructies 
niet begrijpt of als u vragen heeft, raadpleeg dan uw OMRON-
winkel of -distributeur alvorens u probeert deze meter te 
gebruiken. Raadpleeg uw arts voor specifieke informatie over uw 
eigen bloeddruk.

Beoogd gebruik
Dit apparaat is een digitale meter, die is bedoeld voor het meten 
van de bloeddruk en hartslag bij volwassen patiënten. Deze 
bloeddrukmeter detecteert onregelmatige hartslagen tijdens de 
meting en geeft deze aan via een symbool met meetwaarden. Dit 
apparaat is hoofdzakelijk bedoeld voor algemeen huishoudelijk 
gebruik.

Ontvangst en inspectie
Haal de meter uit de verpakking en controleer deze op schade. Als de 
meter is beschadigd, GEBRUIK DEZE DAN NIET en raadpleeg uw 
OMRON-winkel of distributeur.

Lees de belangrijke veiligheidsinformatie in deze gebruiksaanwijzing 
voordat u deze meter gaat gebruiken. Houd u zorgvuldig aan deze 
gebruiksaanwijzing voor uw eigen veiligheid.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. RAADPLEEG 
UW ARTS voor specifieke informatie over uw eigen bloeddruk.

Waarschuwing
Geeft een mogelijk gevaarlijke 
situatie aan die, wanneer deze 
niet vermeden wordt, kan leiden 
tot de dood of tot ernstig letsel.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET bij baby’s, peuters, 
kinderen of personen die niet in staat zijn hun toestemming 
daarvoor te verlenen.

• Pas NOOIT medicatie aan op basis van metingen van deze 
bloeddrukmeter. Neem medicatie zoals voorgeschreven door 
uw arts. ALLEEN een arts is gekwalificeerd voor een diagnose 
en behandeling van hoge bloeddruk.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET als de arm is verwond of 
onder medische behandeling is.

• Breng de armmanchet NIET aan rond de arm wanneer er een 
intraveneus infuus of een bloedtransfusie wordt uitgevoerd.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET in ruimten met 
hoogfrequente chirurgische apparatuur (HF), MRI-apparatuur 
(Magnetic Resonance Imaging, oftewel beeldvorming door 
magnetische resonantie) of CT-scanners (Computerized 
Tomography, oftewel computertomografie). Dit kan een 
onjuiste werking van de bloeddrukmeter en/of een 
onnauwkeurig meetresultaat tot gevolg hebben.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET in zuurstofrijke 
omgevingen of in de nabijheid van ontvlambaar gas.

• Raadpleeg uw arts voordat u deze bloeddrukmeter gebruikt 
als u lijdt aan algemene ritmestoringen, zoals atriale of 
ventriculaire extrasystolen of atriale fibrillatie, arteriële 
sclerose, slechte doorbloeding, diabetes, zwangerschap, pre-
eclampsie of nierziekten. LET OP dat elk van deze 
aandoeningen, naast de bewegingen, trillingen of rillingen 
van de patiënt, de meetresultaten kunnen beïnvloeden.

• Stel NOOIT zelf een diagnose of begin NOOIT zelf een 
behandeling op basis van uw metingen. Raadpleeg ALTIJD uw 
arts.

• Houd de luchtslang en de kabel van de netadapter uit de buurt 
van baby’s, peuters en kinderen om verwurging te voorkomen.

• Dit product bevat kleine onderdelen die bij inslikken 
verstikkingsgevaar kunnen opleveren voor baby’s, peuters en 
kinderen.

Behandeling en gebruik van de netadapter 
(optioneel accessoire)

• Gebruik de netadapter NIET als deze bloeddrukmeter of de 
kabel van de netadapter beschadigd is. Als deze 
bloeddrukmeter of de kabel beschadigd is, schakel dan de 
stroom uit en koppel de netadapter onmiddellijk los.

• Steek de stekker van de netadapter in een geschikt 
stopcontact. NIET gebruiken in een meervoudig stopcontact.

• Steek de netadapter NOOIT met natte handen in het 
stopcontact en trek deze er ook NOOIT met natte handen uit.

• Haal de netadapter NIET uit elkaar en probeer deze NIET zelf te 
repareren.

Hantering en gebruik van batterijen
• Bewaar de batterijen op plekken buiten het bereik van baby’s, 

peuters en kinderen.

Let op

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan 
die, wanneer deze niet vermeden wordt, 
kan leiden tot licht tot matig letsel bij de 
gebruiker of patiënt of tot schade aan de 
apparatuur of aan andere eigendommen.

• Gebruik deze bloeddrukmeter niet meer en raadpleeg uw arts 
als u last krijgt van huidirritatie of ongemak.

• Raadpleeg uw arts voordat u deze bloeddrukmeter gaat 
gebruiken op een arm waar een intraveneuze toegang of 
behandeling, of een arterioveneuze shunt (A-V) aanwezig is, 
omdat dit een tijdelijke verstoring van de bloeddoorstroming 
kan veroorzaken en kan leiden tot letsel.

• Raadpleeg uw arts voordat u deze bloeddrukmeter gebruikt 
als bij u een mastectomie is uitgevoerd of een 
lymfeklierverwijdering heeft plaatsgevonden.

• Raadpleeg uw arts voordat u deze bloeddrukmeter gebruikt 
als u last hebt van ernstige problemen met de doorstroming 
van het bloed of aan bloedaandoeningen lijdt, aangezien het 
opblazen van de manchet tot kneuzingen kan leiden.

• Voer NIET vaker dan nodig is metingen uit omdat anders 
kneuzingen kunnen optreden door belemmering van de 
bloedcirculatie.

• Pomp de armmanchet ALLEEN op als deze is aangebracht op 
uw bovenarm.

• Verwijder de armmanchet als deze niet begint met ontluchten 
tijdens een meting.

• Gebruik deze bloeddrukmeter UITSLUITEND voor het meten 
van de bloeddruk.

• Zorg ervoor dat er tijdens de meting binnen een bereik van 
30 cm van deze bloeddrukmeter geen mobiel apparaat 
aanwezig is of een ander elektrisch apparaat dat 
elektromagnetische velden afgeeft. Dit kan een onjuiste 
werking van de bloeddrukmeter en/of een onnauwkeurig 
meetresultaat tot gevolg hebben.

• Haal deze bloeddrukmeter of andere onderdelen hiervan NIET 
uit elkaar en probeer deze NIET zelf te repareren. Dit kan een 
onnauwkeurig meetresultaat tot gevolg hebben.

• Gebruik de bloeddrukmeter NIET op een locatie die vochtig is 
of waar het risico bestaat dat er water op deze bloeddrukmeter 
spat. Anders kan deze bloeddrukmeter beschadigd raken.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET in een bewegend voertuig, 
zoals in een auto of in een vliegtuig.

• Laat deze bloeddrukmeter NIET vallen en stel deze niet bloot 
aan sterke schokken of trillingen.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET op plaatsen met hoge of 
lage luchtvochtigheid of hoge of lage temperaturen. Zie 
paragraaf 3.

• Houd tijdens de meting de arm in de gaten om er zeker van te 
zijn dat de bloeddrukmeter geen langdurige belemmering van 
de bloedcirculatie veroorzaakt.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET in omgevingen met intensief 
gebruik zoals medische klinieken of huisartsenpraktijken.

• Gebruik de meter NIET tegelijk met andere medische 
elektrische (ME) apparatuur. Dit kan een onjuiste werking van 
de apparaten en/of een onnauwkeurig meetresultaat tot 
gevolg hebben.

• Vermijd het nemen van een bad, het drinken van alcohol of 
cafeïne, roken, lichamelijke inspanning en eten gedurende ten 
minste 30 minuten voordat u een meting verricht.

• Rust minimaal 5 minuten uit voordat u een meting verricht.
• Verwijder strakke of dikke kleding van uw arm bij het 

uitvoeren van een meting.
• Blijf stilzitten en praat NIET tijdens een meting.

Inleiding

Belangrijke veiligheidsinformatie

• Gebruik de armmanchet ALLEEN bij personen wiens armomtrek 
binnen het gespecificeerde bereik van de manchet valt.

• Zorg dat deze bloeddrukmeter op kamertemperatuur 
geacclimatiseerd is voordat u een meting gaat uitvoeren. Het 
uitvoeren van een meting na een grote temperatuurverandering
kan leiden tot een onnauwkeurig meetresultaat. Als u de 
bloeddrukmeter gaat gebruiken bij temperaturen die geschikt 
zijn voor gebruik, nadat de bloeddrukmeter werd opgeslagen 
op de maximale of minimale temperatuur voor opslag, raadt 
OMRON u aan ongeveer 2 uur te wachten tot de 
bloeddrukmeter is opgewarmd of afgekoeld. Raadpleeg 
paragraaf 3 voor aanvullende informatie over de 
werkingstemperatuur en de temperatuur voor opslag/
transport.

• Gebruik deze bloeddrukmeter NIET nadat de levensduur ervan 
is verstreken. Zie paragraaf 3.

• Vouw/buig de armmanchet of de luchtslang NIET te ver door.
• Vouw de luchtslang NIET op en knel deze NIET af tijdens een 

meting. Dit kan letsel veroorzaken door onderbreking van de 
bloedstroom.

• Als u de plug van de luchtslang wilt verwijderen, trekt u aan 
de plastic plug bij de aansluiting van de slang en niet aan de 
slang zelf.

• Gebruik ALLEEN een netadapter, armmanchet, batterijen en 
accessoires die zijn gespecificeerd voor deze bloeddrukmeter. 
Het gebruik van niet-ondersteunde netadapters, 
armmanchetten en batterijen kan leiden tot schade en/of kan 
gevaarlijk zijn voor deze bloeddrukmeter.

• Gebruik UITSLUITEND de armmanchet die voor deze meter is 
goedgekeurd. Het gebruik van andere armmanchetten kan 
leiden tot onjuiste meetwaarden.

• Wanneer u de manchet oppompt tot een hogere druk dan nodig, 
kan dit leiden tot blauwe plekken op de arm waar de manchet is 
aangebracht. OPMERKING: raadpleeg het onderdeel “Als uw 
systolische druk hoger is dan 210 mmHg” in paragraaf 6 van 
gebruiksaanwijzing voor aanvullende informatie.

Behandeling en gebruik van de netadapter 
(optioneel accessoire)
• Druk de netadapter volledig in het stopcontact.
• Zorg ervoor dat het loskoppelen van de netadapter van het 

stopcontact op een veilige manier gebeurt. Trek NIET aan de 
kabel van de netadapter.

• Correcte omgang met de kabel van de netadapter:
Beschadig de kabel NIET.
Breek de kabel NIET.
Verander de kabel NIET.
Zorg dat de kabel NIET bekneld raakt.
Buig de kabel NIET en trek er NIET te hard aan.
Draai de kabel NIET.
Gebruik de kabel NIET als deze is samengebracht in een bundel.
Plaats GEEN zware voorwerpen op de kabel.

• Houd de netadapter stofvrij.
• Trek de netadapter uit het stopcontact wanneer u deze niet 

gebruikt.
• Trek de netadapter uit het stopcontact voordat u deze 

bloeddrukmeter gaat reinigen.
Hantering en gebruik van batterijen
• Plaats de batterijen NIET met de polariteit in de onjuiste 

positie.
• Gebruik ALLEEN 4 “AA”-alkaline- of mangaanbatterijen voor 

deze bloeddrukmeter. Gebruik GEEN ander type batterijen. 
Gebruik GEEN oude en nieuwe batterijen tegelijk. Gebruik 
GEEN verschillende merken batterijen tegelijk.

• Verwijder de batterijen als deze bloeddrukmeter gedurende 
lange tijd niet zal worden gebruikt.

• Als u batterijvloeistof in uw ogen krijgt, moet u direct spoelen 
met veel schoon water. Raadpleeg onmiddellijk uw arts.

• Als u batterijvloeistof op uw huid krijgt, wast u de huid direct 
met ruim schoon, lauwwarm water. Raadpleeg uw arts als de 
irritatie, het letsel of de pijn aanhoudt.

• Gebruik GEEN batterijen waarvan de uiterste gebruiksdatum 
is verstreken.

• Controleer van tijd tot tijd de batterijen om er zeker van te zijn 
dat deze naar behoren werken.

Algemene voorzorgsmaatregelen
• Als u een meting verricht op de rechterarm, moet de luchtslang 

zich aan de elleboogzijde bevinden. Let erop dat u met uw arm 
niet op de luchtslang rust.

• De bloeddruk kan verschillen tussen de rechter- en de linkerarm en 
dit kan leiden tot een verschillende meetwaarde. Gebruik altijd 
dezelfde arm voor het meten van de bloeddruk. Als de bloeddruk 
in beide armen substantieel verschilt, vraagt u aan uw arts welke 
arm u voor uw metingen moet gebruiken.

• Bij gebruik van een optionele netadapter mag u uw 
bloeddrukmeter niet op een locatie plaatsen waar het moeilijk is 
de netadapter in het stopcontact te doen en er weer uit te halen.

• Als u een meting wilt stoppen, drukt u tijdens de meting op de 
knop [START/STOP].

Hantering en gebruik van batterijen
• Afvoer en verwerking van gebruikte batterijen dient plaats te 

vinden in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving.
• De meegeleverde batterijen hebben mogelijk een kortere 

levensduur dan nieuwe batterijen.

Indien tijdens de meting een van de onderstaande problemen 
optreedt, controleer dan eerst of er geen ander elektrisch apparaat 
aanwezig is binnen een bereik van 30 cm. Als het probleem 
aanhoudt, raadpleeg dan de tabel hieronder.

1. Foutmeldingen en problemen oplossen

Weergave/
probleem

Mogelijke 
oorzaak Oplossing

verschijnt of de 
armmanchet pompt 

niet op.

De knop 
[START/STOP] werd 
ingedrukt terwijl de 
armmanchet niet 
aangebracht is.

Druk nogmaals op de 
knop [START/STOP] 
om de meter uit te 
schakelen. Nadat de 
plug stevig is 
ingevoerd en de 
armmanchet juist is 
aangebracht, drukt u 
op de knop 
[START/STOP].

De plug is niet 
volledig ingebracht in 
de bloeddrukmeter.

Druk de plug stevig in 
de luchtslang.

De armmanchet is 
niet juist 
aangebracht.

Breng de armmanchet 
op de juiste wijze aan 
en voer nog een 
meting uit. Zie 
paragraaf 4 van 
gebruiksaanwijzing

.

Er lekt lucht uit de 
armmanchet.

Vervang de 
armmanchet door 
een nieuwe. Zie 
paragraaf 10 van 
gebruiksaanwijzing

.

verschijnt of een 
meting kan niet 
worden voltooid 

nadat de 
armmanchet is 

opgepompt.

U beweegt of praat 
tijdens een meting en 
de armmanchet 
wordt niet voldoende 
opgepompt.

Zit stil en praat niet 
tijdens een meting. 
Als “E2” herhaaldelijk 
verschijnt, moet u de 
armmanchet 
handmatig 
oppompen tot de 
systolische druk 
30 tot 40 mmHg 
boven uw vorige 
meetwaarden is. Zie 
paragraaf 6 van 
gebruiksaanwijzing

.

Omdat de systolische 
druk hoger is dan 
210 mmHg, kan er 
geen meting worden 
uitgevoerd.

2.1 Onderhoud
Neem de onderstaande aanwijzingen in acht om beschadiging van 
uw bloeddrukmeter te voorkomen:

Let op
• Haal deze bloeddrukmeter of andere onderdelen hiervan NIET uit 

elkaar en probeer deze NIET zelf te repareren. Dit kan een 
onnauwkeurig meetresultaat tot gevolg hebben.

2.2 Opslag
Bewaar uw bloeddrukmeter in het opbergetui als deze niet wordt 
gebruikt.

1. Verwijder de armmanchet van de bloeddrukmeter.

Let op
• Als u de plug van de luchtslang wilt verwijderen, trekt u aan de 

plastic plug bij de aansluiting van de slang en niet aan de slang zelf.

2. Vouw de luchtslang voorzichtig in de armmanchet.

Opmerking
• Buig of pers de luchtslang niet te veel.

3. Plaats uw bloeddrukmeter en andere onderdelen in 
het opbergetui.

Sla uw bloeddrukmeter en andere onderdelen niet op:

2.3 Reiniging
• Gebruik geen schurende of vluchtige reinigingsmiddelen.
• Gebruik een zachte, droge doek of een zachte doek die vochtig is 

gemaakt met een mild (neutraal) reinigingsmiddel om uw 
bloeddrukmeter en de armmanchet te reinigen en veeg beide 
vervolgens af met een droge doek.

• Was uw bloeddrukmeter en armmanchet of andere onderdelen 
niet met water of dompel deze niet onder in water.

• Gebruik geen benzine, verdunners of vergelijkbare oplosmiddelen 
om uw bloeddrukmeter en armmanchet of andere onderdelen te 
reinigen.

2.4 Kalibratie en onderhoud
• De nauwkeurigheid van deze bloeddrukmeter is zorgvuldig getest 

en de meter is ontworpen voor een lange levensduur.
• Het wordt algemeen aanbevolen de meter elke twee jaar te laten 

controleren op juiste werking en nauwkeurigheid. Raadpleeg de 
erkende OMRON-verkoper of de OMRON-klantenservice via het op 
de verpakking of in de bijgevoegde informatie vermelde adres.

verschijnt

De armmanchet is 
harder opgepompt 
dan de maximaal 
toegestane druk.

Raak de armmanchet 
niet aan en/of buig de 
luchtslang niet 
tijdens een meting. 
Zie paragraaf 6 van 
gebruiksaanwijzing

 als de 
armmanchet 
handmatig wordt 
opgepompt.

verschijnt

U beweegt of praat 
tijdens een meting. 
Trillingen verstoren 
een meting.

Zit stil en praat niet 
tijdens een meting.

verschijnt

De hartslag wordt 
niet juist 
gedetecteerd.

Breng de 
armmanchet op de 
juiste wijze aan en 
voer nog een meting 
uit. Zie paragraaf 4 van
gebruiksaanwijzing 

.
Zit stil en neem een 
juiste houding aan 
tijdens een meting.
Wanneer het symbool 

“ ” blijft 
verschijnen, raden wij 
u aan uw arts te 
raadplegen.

/ /  
verschijnt

knippert niet tijdens 
een meting

verschijnt

Er is een storing 
opgetreden in de 
bloeddrukmeter.

Druk nogmaals op de 
knop [START/STOP]. 
Als “Er” nog steeds 
wordt weergegeven, 
neemt u contact op 
met uw OMRON-
winkel of -
distributeur.

knippert

Batterijen zijn bijna 
leeg.

Er wordt aanbevolen 
om de 4 batterijen te 
vervangen door 
nieuwe exemplaren. 
Zie paragraaf 3 van 
gebruiksaanwijzing

.

en  

verschijnt of de 
bloeddrukmeter is 

onverwachts 
uitgeschakeld 

tijdens een meting.

Batterijen zijn leeg.
Vervang onmiddellijk 
de 4 batterijen door 
nieuwe exemplaren. 
Zie paragraaf 3 van 
gebruiksaanwijzing

.

Er verschijnt niets op 
het scherm van de 
bloeddrukmeter.

Batterijen zijn leeg.

De polariteiten van 
de batterij zijn niet 
goed uitgelijnd.

Controleer of de 
batterijen correct zijn 
geplaatst. Zie 
paragraaf 3 van 
gebruiksaanwijzing

.

De metingen lijken 
te hoog of te laag.

De bloeddruk schommelt voortdurend. Vele 
factoren, waaronder stress, tijdstip van de 
dag en/of de manier waarop de armmanchet 
is aangebracht, kunnen van invloed zijn op 
uw bloeddruk. Bekijk paragraaf 2 van 
gebruiksaanwijzing .

Er doen zich andere 
problemen voor.

Druk op de knop [START/STOP] om de 
bloeddrukmeter uit te schakelen en druk de 
knop daarna nogmaals in om een meting uit 
te voeren. Als het probleem aanhoudt, 
verwijder dan alle batterijen en wacht 
30 seconden. Plaats de batterijen daarna terug.
Als het probleem zich blijft voordoen, neemt 
u contact op met uw OMRON-winkel of 
-distributeur.

Weergave/
probleem

Mogelijke 
oorzaak Oplossing

2. Onderhoud

• Veranderingen of modificaties die niet door de fabrikant zijn 
goedgekeurd, maken de garantie ongeldig.

• Als uw bloeddrukmeter en andere onderdelen nat zijn.
• Op locaties die zijn blootgesteld aan extreme temperaturen, 

vochtigheid, direct zonlicht, stof of bijtende dampen, zoals 
bleekmiddel.

• Op locaties die zijn blootgesteld aan trillingen of schokken.

3. Specificaties

Productcategorie Elektronische sfygmomanometers

Productbeschrijving Automatische 
bovenarmbloeddrukmeter

Model (nummer) M2+ (HEM-7146-E)

Display Digitale LCD-weergave

Drukbereik van manchet 0 tot 299 mmHg

Meetbereik voor 
bloeddrukmeting

SYS: 60 tot 260 mmHg
DIA: 40 tot 215 mmHg

Meetbereik voor 
hartslagmeting 40 tot 180 slagen/min.

Nauwkeurigheid
Druk: ±3 mmHg
Hartslag: ±5% van de 
weergegeven waarde

Oppompen Automatisch door elektrische 
pomp

Ontluchten Automatisch ontluchtingsventiel

Meetmethode Oscillometrische methode

Gebruiksmodus Continugebruik

IP-classificatie
Bloeddrukmeter: IP20
Optionele netadapter: IP21 voor 
HHP-CM01, IP22 voor HHP-BFH01

Vermogen DC 6 V, 4 W

Stroomvoorziening
4 “AA”-batterijen van 1,5 V of 
optionele netadapter (INPUT AC 
100 - 240V, 50 - 60 Hz, 0,12 - 0,065 A)

Levensduur batterijen

Circa 500 metingen (met nieuwe 
alkalinebatterijen en 
meegeleverde armmanchet. 
Afhankelijk van het type batterij 
en armmanchet.)

Levensduur
Bloeddrukmeter: 5 jaar
Armmanchet: 5 jaar
Optionele netadapter: 5 jaar

Omstandigheden tijdens 
bedrijf

+10 tot +40°C/15 tot 90% RV 
(zonder condensvorming)/
800 tot 1.060 hPa

Opmerking
• Deze specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.
• Deze bloeddrukmeter is klinisch onderzocht volgens de vereisten 

van EN ISO 81060-2:2014 en voldoet aan EN ISO 81060-2:2014 en 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020 (met uitzondering van zwangere 
vrouwen en patiënten met pre-eclampsie). In de klinische 
validatiestudie werd K5 gebruikt bij 85 personen voor het bepalen 
van de diastolische bloeddruk.

• IP-classificatie is de mate van bescherming die de behuizing biedt 
in overeenstemming met IEC 60529. Deze bloeddrukmeter en de 
optionele netadapter zijn beveiligd tegen vreemde vaste 
voorwerpen met een diameter van 12,5 mm en groter zoals een 
vinger. De optionele netadapter HHP-CM01 is beveiligd tegen 
recht naar beneden vallende waterdruppels die problemen 
kunnen veroorzaken bij normaal gebruik. De optionele netadapter 
HHP-BFH01 is beveiligd tegen schuin invallende waterdruppels die 
problemen kunnen veroorzaken bij normaal gebruik.

• Gebruiksmodusclassificatie voldoet aan IEC 60601-1.

Dank u voor de aankoop van een OMRON-product. Dit product is 
vervaardigd van hoogwaardige materialen en er is veel zorg besteed 
bij de fabricage ervan. Het is ontworpen voor optimale 
gebruiksvriendelijkheid, mits het juist wordt gebruikt en 
onderhouden zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Dit product valt onder de garantie van OMRON voor een periode van 
5 jaar vanaf de aankoopdatum. De juiste constructie, afwerking en 
materialen van dit product vallen onder de garantie van OMRON. 
Tijdens deze garantieperiode zal OMRON, zonder kosten voor arbeid 
of onderdelen, het defecte product of de defecte onderdelen 
repareren of vervangen.
De garantie geldt niet voor het volgende:
A. Transportkosten en risico’s van transport.
B. Kosten voor reparaties en/of defecten als gevolg van reparaties 

door niet-erkende personen.
C. Periodieke controles en onderhoud.
D. Storingen in of slijtage van optionele onderdelen of andere 

hulpstukken buiten het hoofdapparaat zelf, tenzij hierboven 
expliciet gegarandeerd.

E. Kosten als gevolg van een afgewezen claim (deze worden in 
rekening gebracht).

F. Schade van welke aard dan ook, inclusief persoonlijke schade, als 
gevolg van een ongeval of misbruik.

G. Kalibratieservice valt niet onder de garantie.
H. Optionele onderdelen hebben een garantie van één (1) jaar vanaf 

de aankoopdatum. Optionele onderdelen zijn onder andere (geen 
uitputtende lijst): manchet en manchetslang.

Als garantieonderhoud nodig is, gaat u naar de dealer waar het 
product werd aangeschaft of naar een erkende OMRON-distributeur. 
Raadpleeg de productverpakking/-informatie of de gespecialiseerde 
verkoper voor het adres. Als u moeite hebt om een OMRON-
klantenservice te vinden, neemt u contact met ons op voor 
informatie: 
www.omron-healthcare.com 

Reparatie of vervanging onder de garantie vormt geen aanleiding 
voor enige uitbreiding of verlenging van de garantieperiode.
De garantie wordt alleen verleend als het volledige product wordt 
geretourneerd, samen met de originele factuur/aankoopbon die aan 
de consument is overhandigd door de verkoper.

• Dit OMRON-product is vervaardigd conform het strenge 
kwaliteitssysteem van OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japan. 
De hoofdcomponent voor OMRON-bloeddrukmeters, 
de druksensor, wordt geproduceerd in Japan.

• Rapporteer eventuele serieuze incidenten die zijn voorgevallen 
met betrekking tot dit apparaat aan de fabrikant en de bevoegde 
instantie van de lidstaat waarin u bent gevestigd.

Belangrijke informatie met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Correcte verwijdering van dit product 
(Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur)

Omstandigheden tijdens 
opslag/transport

-20 tot +60°C/10 tot 90% RV 
(zonder condensvorming)

Gewicht
Bloeddrukmeter: circa 250 g
(zonder batterijen)
Armmanchet: circa 170 g

Afmetingen 
(benaderingswaarde)

Bloeddrukmeter: 103 mm (B) × 
82 mm (H) × 140 mm (L)
Armmanchet: 145 mm × 594 mm 
(luchtslang: 750 mm)

Manchetomtrek van toepassing 
op de meter

17 tot 42 cm (inclusief 
armmanchet: 22 tot 42 cm)

Geheugen Slaat tot maximaal 30 metingen op.

Inhoud

Bloeddrukmeter, armmanchet 
(HEM-RML31), 4 “AA”-batterijen, 
opbergetui, gebruiksaanwijzing 

 en 

Bescherming tegen elektrische 
schokken

ME-apparatuur, inwendig van 
voeding voorzien (als alleen de 
batterijen worden gebruikt)
Klasse II ME-apparatuur (optionele 
netadapter)

Toegepast onderdeel Type BF (armmanchet)

4. Beperkte garantie

5. Begeleiding en verklaring van de 
fabrikant

HEM-7146-E is vervaardigd door OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. in 
overeenstemming met norm EN60601-1-2 elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC).
Meer documentatie in overeenstemming met deze EMC-standaard 
is beschikbaar op: www.omron-healthcare.com.
Raadpleeg de EMC-informatie voor HEM-7146-E op de website.

Dit merkteken op het product of het bijbehorende 
informatiemateriaal duidt erop dat het niet met 
ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden 
aan het einde van zijn gebruiksduur.
Om mogelijke schade aan het milieu of de 
menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvoer van afval te voorkomen, moet u dit product 
van andere soorten afval scheiden en op een 
verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame 
hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Thuisgebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze 
dit product hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen 
om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk 
kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier 
en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomst nalezen. 
Dit product mag niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor 
verwijdering.

M2+ (HEM-7146-E)

Руководство по эксплуатации

Перед использованием прочтите руководства по эксплуатации         и         .
Информацию о символах см. в разделе «Описание символов» на обороте другого 
«Руководства по эксплуатации         ».

Измеритель артериального давления и частоты пульса автоматический
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Отсек для элементов 

Гнездо адаптера перемен

Воздушное гнездо

Манжета на плечо

Воздушный штекер

Воздуховодная трубк

Благодарим Вас за покупку автоматического измерителя 
артериального давления и частоты пульса M2+. Пульсовая волна, 
создаваемая при сокращении сердца, фиксируется как давление 
внутри манжеты и считается артериальным давлением. При 
определенном давлении внутри манжеты кровоток 
останавливается, но воздействие пульсовой волны на давление 
внутри манжеты продолжается, что вызывает осцилляции. Далее, 
давление в манжете постепенно снижается, а осцилляции 
усиливаются и достигают своего пика. В дальнейшем, снижение 
давления в манжете приводит к ослаблению осцилляций. Это 
означает, что прибор определяет движение крови по плечевой 
артерии и преобразует это движение в числовое значение.

Инструкции по технике безопасности
Это руководство по эксплуатации содержит важную информацию об 
автоматическом измерителе артериального давления и частоты 
пульса M2+. Для обеспечения безопасной и правильной эксплуатации 
этого прибора необходимо ПРОЧЕСТЬ и УСВОИТЬ все эти инструкции. 
Если эти инструкции непонятны или вызывают вопросы, то 
перед началом эксплуатации этого прибора обратитесь к 
Вашему продавцу или дистрибьютору компании OMRON. 
Проконсультируйтесь с лечащим врачом относительно 
конкретных значений Вашего артериального давления.

Назначение
Прибор представляет собой цифровой электронный блок, 
предназначенный для измерения артериального давления и 
частоты пульса у взрослых. Этот прибор определяет наличие 
нерегулярного сердцебиения во время измерения и отображает 
предупреждающий индикатор вместе с результатами измерения. 
Прибор предназначен для использования преимущественно в 
домашних условиях.

Распаковка и осмотр
Извлеките тонометр из упаковки, осмотрите его и убедитесь в 
отсутствии повреждений. Если прибор поврежден, НЕ 
ПОЛЬЗУЙТЕСЬ им и обратитесь к Вашему продавцу или 
дистрибьютору компании OMRON.

Перед началом использования прибора прочтите раздел 
настоящего руководства по эксплуатации «Важная информация 
по безопасности». Для Вашей безопасности неукоснительно 
выполняйте инструкции, приведенные в настоящем руководстве 
по эксплуатации.
Сохраните его для получения необходимых сведений в будущем. 
ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ С ЛЕЧАЩИМ ВРАЧОМ относительно 
конкретных значений Bашего артериального давления.

Предупреждение!
Обозначает потенциально опасную 
ситуацию, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к 
смерти или тяжелым травмам.

• Не используйте этот прибор для измерения давления у 
детей и лиц, не отвечающих за свои действия.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ самостоятельно назначать себе лечение на 
основе результатов, полученных с помощью этого 
прибора. Принимайте препараты в соответствии с 
назначением лечащего врача. Ставить диагноз и лечить 
гипертонию может ТОЛЬКО квалифицированный врач.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор на руке, если она травмирована 
или осуществляется ее лечение.

• НЕ НАДЕВАЙТЕ манжету во время использования 
капельницы или при переливании крови.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор вблизи высокочастотного 
(ВЧ) хирургического оборудования, оборудования для 
магниторезонансной терапии (МРТ) или аппаратов 
компьютерной томографии (КТ). Это может нарушать работу 
прибора и/или приводить к неточным результатам.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в среде, насыщенной 
кислородом и вблизи воспламеняющихся газов.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом, прежде чем 
использовать прибор при часто встречающихся аритмиях 
(например, предсердная или желудочковая экстрасистолия 
или мерцательная аритмия), артериосклерозе, сниженной 
перфузии, диабете, беременности, преэклампсии или 
почечной недостаточности. ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, что любое 
из этих состояний, а также движения, тремор или дрожание 
пациента, могут повлиять на показания прибора.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не ставьте себе диагноз и не лечите 
себя на основании полученных результатов. 
ОБЯЗАТЕЛЬНО консультируйтесь с лечащим врачом.

• Во избежание удушения храните воздуховодную трубку и 
адаптер переменного тока в местах, недоступных для детей.

• Изделие содержит мелкие детали, которые при 
проглатывании младенцем могут стать причиной удушения.

Обращение с адаптером переменного тока 
(дополнительная принадлежность) и его 
использование
• НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ адаптером переменного тока при 

повреждении тонометра или сетевого шнура адаптера 
переменного тока. Если тонометр или сетевой шнур 
поврежден, немедленно отключите питание и извлеките 
адаптер переменного тока из розетки.

• Включайте адаптер переменного тока только в розетку с 
соответствующим напряжением. НЕ ПОДКЛЮЧАЙТЕ к 
розетке с разветвителем.

• КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ подключать адаптер 
переменного тока к розетке или отключать его мокрыми 
руками.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ адаптер переменного тока и не пытайтесь 
ремонтировать его.

Использование элементов питания
• Храните элементы питания в местах, недоступных для детей.

Внимание!

Обозначает потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не предотвратить, может 
привести к травмам легкой или средней тяжести 
пользователя или пациента, или же к повреждению 
оборудования или другого имущества.

• Прекратите использование прибора и обратитесь к 
лечащему врачу при появлении раздражения на коже или 
возникновении неприятных ощущений.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом прежде, чем 
использовать этот прибор на плече, если на нем есть 
внутрисосудистый доступ или вводятся лекарства, или 
если имеется артериовенозная (А-В) фистула, поскольку в 
этом случае возможно временное прекращение 
кровотока, способное привести к повреждению.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом перед использованием 
этого прибора, если Bы перенесли мастэктомию или 
лимфаденэктомию.

• Если Вы страдаете серьезными нарушениями 
кровообращения или заболеваниями крови, то перед 
использованием прибора необходимо проконсультироваться 
с лечащим врачом, поскольку нагнетание воздуха в манжету 
может привести к образованию синяков.

• НЕ ВЫПОЛНЯЙТЕ измерения чаще, чем необходимо, 
поскольку вследствие ограничения кровотока возможно 
образование синяков.

• Нагнетайте воздух в манжету ТОЛЬКО если она обернута 
вокруг плеча.

• Снимите манжету, если воздух не выходит из манжеты 
автоматически после завершения измерения.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор ни в каких иных целях, 
кроме измерения артериального давления.

• При измерении убедитесь, что на расстоянии 30 см от 
прибора нет мобильных устройств или других 
электрических устройств, излучающих электромагнитные 
поля. Это может нарушать работу прибора и/или 
приводить к неточным результатам.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не 
пытайтесь ремонтировать их. В противном случае это может 
привести к неточности показаний и выходу прибора из строя.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ в местах повышенной влажности или 
возможного попадания воды внутрь прибора. Это может 
привести к повреждению прибора.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в движущемся транспортном 
средстве (например, в автомобиле или в самолете).

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ падения тонометра и не подвергайте его 
сильным сотрясениям или вибрациям.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор в местах с высокой или 
низкой влажностью или при высоких или низких 
температурах. См. раздел 3.

• Во время измерения следите за тем, чтобы прибор на 
плече не вызывал ограничения кровотока в течение 
долгого времени.

Введение

Важная информация по безопасности

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор в среде интенсивного 
применения оборудования (например, в поликлинике или 
в кабинете врача).

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор одновременно с другим 
медицинским электрическим оборудованием (класса ME). 
Это может нарушать работу устройства и/или приводить к 
неточному измерению.

• В течение 30 минут до измерения не следует принимать 
ванну, пить алкогольные напитки или кофе, курить, 
выполнять физические упражнения или принимать пищу.

• Перед измерением необходимо отдохнуть не менее 5 минут.
• Перед выполнением измерений снимите с плеча плотно 

прилегающую одежду или плотно закатанный рукав.
• Не двигайтесь и НЕ РАЗГОВАРИВАЙТЕ во время измерения.
• Используйте манжету ТОЛЬКО у пациентов, у которых окружность 

плеча находится в указанном для манжеты диапазоне.
• Перед выполнением измерений убедитесь, что температура 

прибора соответствует комнатной. Выполнение измерений 
после резкого перепада температур может привести к 
получению неточных значений. Если прибор планируется 
использовать при температуре, указанной в условиях 
эксплуатации, после его хранения при максимальной или 
минимальной температуре хранения, компания OMRON 
рекомендует подождать приблизительно 2 часа, чтобы 
прибор нагрелся или охладился. Для получения 
дополнительной информации по температуре эксплуатации 
и хранения/транспортировки обратитесь к разделу 3.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор после истечения срока службы. 
См. раздел 3.

• НЕ СГИБАЙТЕ манжету и воздуховодную трубку чрезмерно.
• Выполняя измерения, НЕ ПЕРЕГИБАЙТЕ и не 

перекручивайте воздуховодную трубку. Это может 
привести к опасной травме вследствие прерывания 
кровообращения.

• При отсоединении воздушного штекера следует тянуть за 
пластиковый воздушный штекер в основании трубки, а не 
за саму трубку.

• Используйте ТОЛЬКО адаптер переменного тока, манжету, 
элементы питания и принадлежности, предназначенные 
для использования с данным прибором. Использование 
других адаптеров переменного тока, манжет и элементов 
питания может привести к повреждению тонометра и/или 
может быть опасным для него.

• Используйте ТОЛЬКО предназначенную для данного 
прибора манжету. Использование других манжет может 
привести к получению неправильных значений.

• Нагнетание большего давления, чем требуется может 
привести к образованию синяков на плече в месте наложения 
манжеты. ПРИМЕЧАНИЕ: для получения дополнительной 
информации см. «Если систолическое давление выше 210 мм 
рт.ст.» в разделе 6 руководства по эксплуатации .

Обращение с адаптером переменного тока 
(дополнительная принадлежность) и его 
использование

• Полностью вставьте адаптер переменного тока в розетку.
• При отключении адаптера переменного тока от розетки 

возьмитесь за корпус адаптера. НЕ ТЯНИТЕ за сетевой шнур.
• При обращении с сетевым шнуром адаптера переменного 

тока:
НЕ ДОПУСКАЙТЕ повреждения шнура.
НЕ ЛОМАЙТЕ его.
НЕ РАЗБИРАЙТЕ его.
НЕ ЗАЩЕМЛЯЙТЕ его.
НЕ СГИБАЙТЕ и не тяните его с усилием.
НЕ СКРУЧИВАЙТЕ его.
Не завязывайте его в узел во время использования.
НЕ СТАВЬТЕ на него тяжелые предметы.

• Полностью удаляйте пыль со штекера адаптера 
переменного тока.

• Отключайте электронный блок от электрической розетки, 
когда он не используется.

• Отключайте адаптер переменного тока перед очисткой 
прибора.

Использование элементов питания
• При установке элементов питания ОБЯЗАТЕЛЬНО 

соблюдайте полярность.
• Для данного прибора используйте ТОЛЬКО 4 щелочных 

или марганцевых элемента питания типа «AA». НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания другого типа. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ новые и старые элементы питания вместе. 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вместе элементы питания разных марок.

• Вынимайте элементы питания, если прибор не предполагается 
использовать в течение длительного времени.

• При попадании в глаза электролита из элемента питания 
немедленно промойте их большим количеством чистой 
воды. Немедленно обратитесь к своему лечащему врачу.

• При попадании электролита из элемента питания на кожу 
немедленно промойте кожу большим количеством чистой 
теплой воды. Если раздражение, травма или боль 
сохраняются, обратитесь к своему лечащему врачу.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания после истечения их 
срока годности.

• Периодически проверяйте элементы питания, чтобы 
убедиться в их работоспособности.

Общие меры предосторожности
• При измерении давления на правой руке воздуховодная трубка 

будет проходить сбоку от локтя. Соблюдайте осторожность, чтобы 
не пережать рукой воздуховодную трубку.

• Артериальное давление на правой и левой руке может 
отличаться, в результате могут быть получены разные 
результаты измерений. Всегда измеряйте давление на одной и 
той же руке. В случае существенного различия между 
значениями на разных руках необходимо обратиться к врачу и 
определить, на какой руке следует проводить измерения.

• При использовании дополнительного адаптера переменного тока 
не размещайте прибор в местах, где подключение или 
отключение адаптера переменного тока представляет трудности.

• Для остановки измерения, нажмите кнопку [START/STOP] во 
время измерения.

Использование элементов питания
• Утилизация элементов питания должна осуществляться в 

соответствии с местными нормативами.
• Элементы питания из комплекта поставки могут проработать 

меньше, чем новые.

Если во время измерений возникают проблемы, указанные ниже, 
убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора нет других электрических 
устройств. Если неполадку устранить не удается, см. таблицу ниже.

1. Устранение ошибок и неисправностей

Дисплей/
Неисправность

Возможная 
причина

Способ 
решения

отображается или 
воздух не 

нагнетается в 
манжету.

Кнопка [START/STOP] 
была нажата, когда 
манжета не 
наложена.

Чтобы выключить 
прибор, нажмите 
кнопку [START/STOP]. 
Плотно 
подсоедините 
воздушный штекер, 
правильно наложите 
манжету, затем 
нажмите кнопку 
[START/STOP].

Воздушный штекер 
не плотно вставлен в 
прибор.

Плотно 
подсоедините 
воздушный штекер.

Манжета 
прикреплена 
неправильно.

Закрепите манжету 
правильно и 
выполните другое 
измерение. См. 
раздел 4 
руководства по 
эксплуатации .

Утечка воздуха из 
манжеты.

Замените манжету 
на новую. См. раздел 
10 руководства по 
эксплуатации .

2.1 Техническое обслуживание
Выполняйте следующие указания для защиты прибора от 
повреждений.

Внимани
• НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не 

пытайтесь ремонтировать их. В противном случае это может 
привести к неточности показаний и выходу прибора из строя.

2.2 Хранение
Если прибор не используется, поместите его в чехол для 
хранения прибора.

1. Отсоедините манжету от прибора.

Внимани
• При отсоединении воздушного штекера следует тянуть за 

пластиковый воздушный штекер в основании трубки, а не за 
саму трубку.

2. Аккуратно сложите воздуховодную трубку внутри 
манжеты.

Примечание
• Не перегибайте и не мните воздуховодную трубку 

слишком сильно.

3. Если прибор не используется, поместите его и 
другие компоненты в чехол для хранения прибора.

Не храните прибор и другие компоненты в следующих условиях.

2.3 Очистка
• Не используйте абразивные или легко испаряющиеся 

чистящие средства.
• Очищайте прибор и манжету мягкой сухой тканью или мягкой 

тканью, смоченной мягким (нейтральным) моющим средством, 
а затем протирайте их сухой тканью.

• Не мочите прибор и манжету или другие компоненты и не 
погружайте их в воду.

• Не используйте бензин, разбавители или подобные 
растворители для чистки прибора, манжеты или других 
компонентов.

2.4 Калибровка и обслуживание
• Точность данного прибора для измерения артериального 

давления была тщательно проверена и сохраняется в течение 
длительного времени.

• Рекомендуется проверять точность измерения и правильность 
работы прибора каждые два года. Свяжитесь с представителем 
компании OMRON или ближайшим к Вам центром технического 
обслуживания продукции торговой марки OMRON по адресу, 
указанному на упаковке изделия, в гарантийном талоне или 
руководстве по эксплуатации.

отображается или 
не удается 
выполнить 

измерение после 
нагнетания воздуха 

в манжету.

Вы двигаетесь или 
разговариваете во 
время измерения, 
и манжета 
недостаточно 
наполняется 
воздухом.

Не двигайтесь и не 
разговаривайте во 
время измерения. 
Если символ «E2» 
появляется 
неоднократно, 
следует вручную 
нагнетать воздух в 
манжету до тех пор, 
пока давление не 
поднимется на 30 - 
40 мм рт.ст. выше 
предыдущего 
значения. См. раздел 
6 руководства по 
эксплуатации .

Измерение не может 
быть выполнено из-
за того, что 
систолическое 
давление выше 
210 мм рт.ст.

отображается

Манжета была 
накачана с 
превышением 
максимально 
допустимого 
давления.

Не прикасайтесь к 
манжете и/или не 
перегибайте 
воздуховодную 
трубку во время 
измерения. 
Информацию о 
ручном нагнетании 
воздуха в манжету 
см. в разделе 6 
руководства по 
эксплуатации .

отображается

Во время измерения 
Bы двигаетесь или 
разговариваете. 
Вибрации 
препятствуют 
измерению.

Не двигайтесь и не 
разговаривайте во 
время измерения.

отображается

Частота сердечных 
сокращений 
определяется 
некорректно.

Закрепите манжету 
правильно и 
выполните другое 
измерение. См. 
раздел 4 
руководства по 
эксплуатации .
Не двигайтесь и 
сядьте правильно во 
время измерения.

Если символ « » 
продолжает 
отображаться, 
рекомендуем 
обратиться к 
лечащему врачу.

/ /  
отображается

не мигает во время 
измерения

отображается

Прибор неисправен.

Нажмите кнопку 
[START/STOP] еще 
раз. Если «Er» 
продолжает 
отображаться, 
обратитесь к своему 
продавцу или 
дистрибьютору 
компании OMRON.

мигает

Элементы питания 
разряжены.

Рекомендуется 
заменить все 
4 элемента питания 
новыми. См. раздел 
3 руководства по 
эксплуатации .

и  

отображается или 
прибор 

неожиданно 
отключается во 

время измерения.

Элементы питания 
полностью 
разряжены.

Немедленно 
замените все 
4 элемента питания 
новыми. См. раздел 
3 руководства по 
эксплуатации .

На дисплее 
прибора ничего не 
отображается.

Элементы питания 
полностью 
разряжены.

Полярность 
элементов питания 
не соблюдена.

Проверьте элементы 
питания на 
правильность 
установки. См. 
раздел 3 
руководства по 
эксплуатации .

Слишком высокие 
или слишком 
низкие значения.

Артериальное давление постоянно 
изменяется. На артериальное давление 
оказывают воздействие многие факторы, 
а именно стресс, время суток и/или способ 
наложения манжеты. См. раздел 2 
руководства по эксплуатации .

Любая другая 
неисправность.

Нажмите кнопку [START/STOP], чтобы 
отключить прибор, затем нажмите ее еще 
раз, чтобы выполнить измерение. Если 
неполадка не устранена, извлеките все 
элементы питания и подождите 30 секунд. 
Затем снова установите элементы питания.
Если неполадка не устранена, обратитесь к 
Вашему продавцу или дистрибьютору 
компании OMRON.

Дисплей/
Неисправность

Возможная 
причина

Способ 
решения

2. Техническое обслуживание

• Внесение в прибор изменений или модификаций, не 
одобренных производителем, приведет к аннулированию 
гарантии.

• Если прибор и другие компоненты влажные.
• Если место хранения подвержено воздействию высоких 

температур, влажности, действию прямых солнечных 
лучей, пыли или едких паров (например, 
дезинфицирующего раствора).

• В местах, подверженных вибрации или ударам.

3. Технические характеристики

Категория изделия Электронный сфигмоманометр

Наименование
Измеритель артериального 
давления и частоты пульса 
автоматический

Модель (код) M2+ (HEM-7146-E)

Дисплей Цифровой ЖК-дисплей

Диапазон давления в манжете От 0 до 299 мм рт. ст.

Диапазон измерения 
артериального давления

SYS: от 60 до 260 мм рт.ст.
DIA: от 40 до 215 мм рт.ст.

Примечание
• Технические характеристики могут изменяться без 

предварительного уведомления.
• Этот прибор прошел клинические испытания в соответствии с 

требованиями стандарта EN ISO 81060-2:2014 и соответствует 
Директивам ISO 81060-2:2014 и EN ISO 81060-2:2019+A1:2020 
(за исключением беременных женщин и пациентов с 
преэклампсией). В ходе клинического валидационного 
исследования для определения диастолического 
артериального давления K5 использовался для 85 человек.

• Классификация степени защиты оболочки соответствует 
стандарту IEC 60529. Этот прибор и дополнительный адаптер 
переменного тока защищены от проникновения твердых 
инородных объектов диаметром 12,5 мм и больше (например, 
палец). Дополнительный адаптер переменного тока HHP-CM01 
защищен от попадания вертикально падающих капель воды, 
которые могут вызвать неполадки при обычной работе. 
Дополнительный адаптер переменного тока HHP-BFH01 
защищен от попадания наклонно падающих капель воды, 
которые могут вызвать неполадки при обычной работе.

• Режим работы определен в соответствии с IEC 60601-1.

Благодарим за приобретение изделия компании OMRON. Этот 
прибор изготовлен из высококачественных материалов с 
предельной осторожностью. Он способен удовлетворить любые 
потребности при условии надлежащей эксплуатации и 
технического обслуживания в соответствии с руководством по 
эксплуатации.
Компания OMRON предоставляет на это изделие гарантию 
сроком 5 года с момента покупки. Компания OMRON гарантирует 
надлежащее качество конструкции, изготовления и материалов 
этого изделия. В течение гарантийного срока компания OMRON 
будет осуществлять ремонт или замену неисправного устройства 
или любых неисправных деталей без оплаты стоимости работы 
или деталей.
Гарантия не покрывает следующие случаи:
A. Расходы и риски, связанные с транспортировкой.
Б. Расходы на ремонт и/или неисправности, связанные с 

выполнением ремонта неуполномоченными лицами.
В. Периодические проверки и обслуживание.
Г. Неисправность или износ дополнительных запасных частей 

или других принадлежностей помимо основного прибора, 
если это явно не указано в гарантии.

Д. Расходы, связанные с отказом в принятии иска (за них будет 
взиматься плата).

Е. Возмещение любого ущерба, включая личный, полученного в 
результате неправильного использования изделия.

Ж.Гарантия не покрывает услуги по калибровке.
З. Гарантия на дополнительные принадлежности составляет один 

(1) год с момента покупки. К дополнительным 
принадлежностям помимо прочего относятся следующие 
элементы: манжета и трубка манжеты.

В случае необходимости гарантийного обслуживания 
обращайтесь к представителю, у которого Вы приобрели 
изделие, или к уполномоченному дистрибьютору компании 
OMRON. Адрес указан на упаковке изделия или в документации, 
а также его можно узнать у Вашего розничного торговца. Если у 
Вас возникают трудности при поиске центра обслуживания 
клиентов OMRON, обращайтесь за информацией к нам: 
www.omron-healthcare.com 

Гарантийный ремонт или замена изделия не подразумевают 
расширение или возобновление гарантийного периода.
Гарантия предоставляется только в случае возврата изделия в 
полной комплектации вместе с оригиналом счета-фактуры/чека, 
выданного клиенту розничным продавцом.

• Данное изделие OMRON изготовлено в условиях применения 
системы строгого контроля качества компании OMRON 
HEALTHCARE Co., Ltd., Япония. Датчик давления — главный 
компонент приборов для измерения артериального давления 
компании OMRON — изготавливается в Японии.

• Сообщайте уполномоченному представителю производителя 
обо всех серьезных происшествиях, связанных с этим 
изделием.

Важная информация об электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Надлежащая утилизация прибора 
(отработанное электрическое и электронное 
оборудование)

Диапазон измерения
частоты пульса От 40 до 180 ударов/мин.

Пределы допускаемой 
абсолютной погрешности при 
измерении давления воздуха 
в компрессионной манжете

Давление воздуха в манжете: 
±3 мм рт.ст.
Частота пульса: ±5% от 
показания на дисплее

Компрессия

Автоматическая, с помощью 
воздушного электрического 
компрессора, управляемого 
системой неформальной логики

Декомпрессия Клапан автоматического сброса 
давления

Метод измерения Осциллометрический

Режим работы Непрерывное использование

Классификация IP

Электронный блок: IP20
Дополнительный адаптер 
переменного тока: IP21 для 
HHP-CM01, IP22 для HHP-BFH01

Параметры источника 
питания Постоянный ток 6 В 4 Вт

Источник питания

4 элемента питания «AA» 1,5 В 
или дополнительный адаптер 
переменного тока (ВХОД 
ПЕРЕМЕННОГО ТОКА 100 - 240 В 
50 - 60 Гц 0,12 - 0,065 A)

Срок службы элементов 
питания

Приблизительно 500 измерений 
(при использовании новых 
щелочных элементов питания и 
поставляемой в комплекте 
манжеты. Зависит от типа 
элементов питания и манжеты).

Срок службы

Электронный блок: 5 лет
Манжета: 5 лет
Дополнительный адаптер 
переменного тока: 5 лет

Условия эксплуатации:
От +10 до +40°C / от 15 до 90% 
относительной влажности (без 
конденсации) / от 800 до 1060 гПа

Условия хранения/
транспортировки

От -20 до +60°C / от 10 до 90% 
относительной влажности (без 
конденсации)

Масса:
Электронный блок: 
приблизительно 250 г
(без элементов питания)
Манжета: приблизительно 170 г

Размеры (приблизительные 
значения)

Электронный блок: 103 мм (Ш) × 
82 мм (В) × 140 мм (Д)
Манжета: 145 мм × 594 мм 
(воздуховодная трубка: 750 мм)

Манжета: окружность плеча от 17 до 42 см (поставляемая 
манжета: от 22 до 42 см)

Память Сохраняется до 30 результатов

Комплект поставки

Монитор, манжета (HEM-RML31), 
4 элемента питания «AA», чехол 
для хранения, руководства по 
эксплуатации  и 

Защита от поражения 
электрическим током

Медицинское оборудование с 
внутренним источником 
питания (только при работе от 
элементов питания)
Оборудование класса II ME 
(дополнительный адаптер 
переменного тока)

Рабочая часть Тип BF (манжета)

4. Ограниченная гарантия

5. Перечень применяемых 
производителем национальных 
стандартов

Прибор HEM-7146-E, произведенный компанией OMRON 
HEALTHCARE Co., Ltd., удовлетворяет требованиям стандарта 
EN60601-1-2 относительно электромагнитной совместимости 
(ЭМС).
Дополнительная документация о соответствии стандарту ЭМС 
доступна по адресу www.omron-healthcare.com.
См. информацию по ЭМС для прибора HEM-7146-E на веб-сайте.

Этот символ на приборе или описании к нему 
указывает, что данный прибор не подлежит 
утилизации вместе с другими домашними 
отходами по окончании срока службы.
Чтобы предотвратить возможный ущерб для 
окружающей среды или здоровья человека 
вследствие неконтролируемой утилизации 
отходов, пожалуйста, отделите это изделие от 
других типов отходов и утилизируйте его 
надлежащим образом для рационального повторного 
использования материальных ресурсов.

Домашним потребителям следует связаться с розничным 
торговым представителем, у которого был приобретен прибор, 
или же с местным органом власти для получения подробной 
информации о том, куда и как можно вернуть данный прибор 
для экологически безопасной переработки.
Промышленным потребителям надлежит связаться с 
поставщиком и проверить сроки и условия контракта на 
закупку. Данный прибор не следует утилизировать совместно с 
другими коммерческими отходами.

M2+ (HEM-7146-E)

Kullanım Kılavuzu

Kullanmadan önce kullanım kılavuzu        ve        'yi okuyun.
Simgelerle ilgili bilgi için, bir diğer “Kullanım kılavuzu       ” belgesinin arka yüzündeki 
“Simgelerin Açıklaması” bölümüne bakın.

Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı

Türkçe

M2+ Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazını satın aldığınız için 
teşekkür ederiz. Bu tansiyon ölçüm cihazı, osilometrik kan basıncı 
ölçüm metodu ile çalışır. Yani, bu ölçüm cihazı kol 
atardamarlarınızdaki kan hareketini algılar ve bu hareketleri dijital bir 
veriye dönüştürür.

Güvenlik Talimatları
Bu kullanım kılavuzunda, M2+ Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm 
Cihazıyla ilgili önemli bilgiler verilmektedir. Bu cihazın düzgün ve 
güvenli kullanıldığından emin olmak için, tüm bu talimatları OKUYUP 
ANLAYINIZ. Bu talimatları anlamıyorsanız veya sorularınız varsa, 
ölçüm cihazını kullanmaya çalışmadan önce OMRON satış 
noktası ya da distribütörüyle irtibata geçin. Kan basıncınız 
hakkında tıbbi bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

Kullanım Amacı
Bu dijital cihaz, yetişkin hastaların tansiyon ve nabız değerlerini ölçmek 
için kullanılır. Bu ölçüm cihazı, ölçüm sırasında düzensiz kalp atışlarının 
görünümünü algılar ve bunu, değerleri içeren bir sembol ile gösterir. 
Genel olarak, ev tipi genel kullanım amacıyla tasarlanmıştır.

Teslim Alma ve İnceleme
Ölçüm cihazını ambalajından çıkarın ve hasarlı olup olmadığını 
inceleyin. Cihaz hasarlıysa, KULLANMAYIN ve OMRON satış noktanıza 
veya distribütörünüze danışın.

Ölçüm cihazını kullanmadan önce bu kullanım kılavuzundaki Önemli 
Güvenlik Bilgileri kısmını okuyun. Güvenliğiniz için bu kullanım 
kılavuzuna dikkatle uyun.
Daha sonra başvurabilmek için saklayın. Kan basıncınız hakkında tıbbi 
bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

Uyarı
Önlenmediğinde ölüme ya da ciddi 
yaralanmaya neden olabilecek potansiyel 
bir tehlike durumunu belirtir.

• Bu ölçüm cihazını bebeklerde, yeni yürümeye başlayan 
bebeklerde, çocuklarda ve kendini ifade edemeyen kişilerde 
KULLANMAYIN.

• Bu kan basıncı ölçüm cihazının değerlerine dayalı olarak 
tedaviyi AYARLAMAYIN. Hekiminizin belirttiği şekilde ilaçları 
alın. YALNIZCA bir hekim yüksek tansiyonu (kan basıncı) teşhis 
edip tedavi uygulayabilir.

• Bu ölçüm cihazını, yaralı bir kol ya da tıbbi tedavi gören bir kol 
üzerinde KULLANMAYIN.

• İntravenöz damlatma ya da kan transfüzyonu sırasında 
kolluğu kolunuza TAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek frekanslı (HF) cerrahi ekipmanlar, 
manyetik rezonans görüntüleme (MRI) ekipmanları ya da 
bilgisayarlı tomografi (CT) tarayıcılarının bulunduğu alanlarda 
KULLANMAYIN. Bu, ölçüm cihazının yanlış şekilde çalışmasına 
ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını oksijen oranının yüksek olduğu ortamlarda 
veya yanıcı gazların yakınında KULLANMAYIN.

• Prematüre atriyal kasılma, ventriküler prematür, gibi düzensiz 
kalp atışlarına sebebiyet verecek bir durumunuz varsa bu ölçüm 
cihazını kullanmadan önce doktorunuza danışın. Hastanın ölçüm 
sırasında hareket etmesine ek olarak bu durumlardan herhangi 
birinin de ölçümü etkileyeceğini UNUTMAYIN.

• HİÇBİR ZAMAN kendi değerlerinize dayanarak kendinize teşhis 
koymayın veya tedavi uygulamayın. DAİMA doktorunuza 
danışın.

• Boğulmayı önlemek için hava borusunu ve AC adaptör 
kablosunu bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun.

• Bu ürün, bebeklerin ve çocukların yutması durumunda 
boğulmalarına neden olabilecek küçük parçalar içerir.

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) 
Taşıma ve Kullanım

• Bu ölçüm cihazı ya da AC adaptör kablosu hasar görmüşse AC 
adaptörünü KULLANMAYIN. Bu ölçüm cihazı veya kablo 
hasarlıysa hemen gücü kapatın ve AC adaptörünü prizden çekin.

• AC adaptörünü voltaj değeri uygun olan bir prize takın. Çoklu 
prizlerde KULLANMAYIN.

• AC adaptörünü elektrik prizine KESİNLİKLE ıslak elle takmayın 
ya da prizden ıslak elle çıkarmayın.

• AC adaptörünü parçalarına AYIRMAYIN ya da onarmaya 
ÇALIŞMAYIN.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Pilleri bebeklerin ve çocukların erişemeyeceği yerlerde 

saklayın.

Dikkat

Kaçınılmadığı takdirde, kullanıcının veya 
hastanın hafif veya orta derecede yaralanmasına 
neden olabilecek, ünitenin ya da diğer cihazların 
zarar görmesine neden olabilecek potansiyel bir 
tehlike durumunu belirtir.

• Ciltte tahriş veya rahatsızlık yaşarsanız bu ölçüm cihazını 
kullanmayı bırakın ve hekiminize başvurun.

• Kan akışına geçici müdahale nedeniyle veya yaralanmayla 
sonuçlanabileceğinden, arteriovenöz malformasyon veya 
intravasküler tedavi olan bir kol üzerinde bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mastektomi geçirdiyseniz veya lenf düğümü aldırdıysanız (lenf 
nodu klirensi) bu ölçüm cihazını kullanmadan önce 
doktorunuzla görüşün.

• Ciddi kan akışı sorunlarınız veya kan bozukluklarınız varsa 
kolluğun şişmesi morarmaya neden olabileceğinden, bu ölçüm 
cihazını kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Gerekenden daha sık ölçüm YAPMAYIN; kan akışına müdahale 
edilmesine bağlı morarmalar meydana gelebilir.

• Kolluğu YALNIZCA üst kolunuza takıldığında şişirin.
• Ölçüm sırasında sönmeye başlamazsa kolluğu çıkarın.
• Bu ölçüm cihazını, kan basıncını (tansiyon) ölçmek dışında bir 

amaç için KULLANMAYIN.
• Ölçüm sırasında, bu ölçüm cihazının 30 cm yakınında hiçbir 

mobil cihaz veya elektromanyetik alan yayan herhangi bir 
elektrikli cihazın bulunmadığından emin olun. Bu, ölçüm 
cihazının yanlış şekilde çalışmasına ve/veya hatalı bir okumaya 
neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına 
AYIRMAYIN ya da onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya 
neden olabilir.

• Nemli veya bu ölçüm cihazına su sıçrama riski bulunan 
yerlerde KULLANMAYIN. Aksi takdirde bu ölçüm cihazı zarar 
görebilir.

• Bu ölçüm cihazını araba veya uçak gibi hareket halindeki bir 
aracın içinde KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını düşürmeyin ya da cihazı şiddetli darbelere 
veya titreşimlere maruz BIRAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek veya düşük rutubetli ya da sıcaklığın 
yüksek veya düşük olduğu yerlerde KULLANMAYIN. Bkz. bölüm 3.

• Ölçüm esnasında kolu gözleyerek ölçüm cihazının kan dolaşımında 
uzun süreli bozukluğa neden olmadığından emin olun.

• Bu ölçüm cihazını, kullanım sıklığının yüksek olduğu tıbbi 
klinik veya muayenehane gibi ortamlarda KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını başka elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile 
aynı anda KULLANMAYIN. Aksi halde, cihazlar yanlış şekilde 
çalışabilir ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Ölçüm yapmadan önce en az 30 dakika boyunca banyo 
yapmaktan, alkol ya da kafein almaktan, sigara içmekten, 
egzersiz yapmaktan ve yemek yemekten kaçının.

• Ölçüm yapmadan önce en az 5 dakika dinlenin.
• Ölçüm yaparken vücudu saran veya kalın giysileri 

kolunuzdan çıkarın.
• Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve KONUŞMAYIN.
• Kolluğu YALNIZCA kol çevresi, kolluğun belirtilen aralığı 

dahilinde olan kişilerde kullanın.
• Ölçüm yapmadan önce cihazın oda sıcaklığında olduğundan 

emin olun. Aşırı sıcaklık değişiminden sonra ölçüm yapılması 
halinde yanlış değerler oluşabilir. OMRON, ölçüm cihazının 
maksimum ya da minimum saklama sıcaklığında saklanmasının 
ardından, ölçüm öncesi çalışma koşulları olarak belirtilen normal 
oda sıcaklığı olan bir ortamda ısınması veya soğuması için 
yaklaşık 2 saat beklenmesini önerir. Çalışma ve saklama/taşıma 
sıcaklığıyla ilgili daha fazla bilgi için, bölüm 3'ya bakın.

• Kullanma süresi sona erdikten sonra bu ölçüm cihazını 
KULLANMAYIN. Bkz. bölüm 3.

• Kolluğu veya hava borusunu aşırı KIVIRMAYIN.
• Ölçüm yaparken hava borusunu KATLAMAYIN veya BÜKMEYİN. 

Bu, kan akışını engelleyerek yaralanmaya neden olabilir.
• Hava tıpasını çıkarmak için, borunun kendisini değil, borunun 

tabanındaki hava tıpasını çekin.

Giriş

Önemli Güvenlik Bilgileri

• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için belirtilmiş AC adaptörünü, 
kolluğu, pilleri ve aksesuarları kullanın. Desteklenmeyen AC 
adaptörleri, kolluklar ve pillerin kullanılması bu ölçüm cihazına 
zarar verebilir ve/veya ölçüm cihazı için tehlikeli olabilir.

• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için onaylanan kolluğu kullanın. 
Başka kollukların kullanılması hatalı değerlere neden olabilir.

• Gerektiğinden daha yüksek bir basınca şişirmek, kol üzerinde 
kolluğun uygulandığı yerde morarmaya neden olabilir. NOT: 
Daha fazla bilgi için, kullanım kılavuzu 'de bölüm 6'de yer alan 
“Sistolik basıncınız 210 mmHg'den yüksek olduğunda” kısmına 
bakın.

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) 
Taşıma ve Kullanım

• AC adaptörünü prize tam olarak takın.
• Prizden çıkarırken AC adaptörünü güvenli şekilde prizden 

çektiğinizden emin olun. AC adaptörü kablosundan tutarak 
ÇEKMEYİN.

• AC adaptörü kablosunu tutarken:
Zarar VERMEYİN.
KOPARMAYIN.
KURCALAMAYIN.
EZMEYİN.
Zorla BÜKMEYİN ya da ÇEKMEYİN.
KIVIRMAYIN.
Dolaşmışsa KULLANMAYIN.
Ağır cisimler altına KOYMAYIN.

• AC adaptörü üzerinde toz varsa silin.
• AC adaptörü kullanımda değilken adaptörü prizden çekin.
• Ölçüm cihazını temizlemeden önce AC adaptörünü 

prizden çekin.
Pillerin İdaresi ve Kullanımı

• Pilleri, kutupları hatalı hizalanmış şekilde TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazında YALNIZCA 4 adet “AA” alkalin veya 

manganez pil kullanın. Diğer pil tiplerini KULLANMAYIN. Biten 
pilleri ve yeni pilleri bir arada KULLANMAYIN. Farklı 
markalarda pilleri bir arada KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazı uzun süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın.
• Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal 

bol temiz suyla yıkayın. Hemen doktorunuza danışın.
• Pil sıvısının cildinize gelmesi durumunda, cildinizi derhal bol 

miktarda temiz ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı 
devam ederse doktorunuza danışın.

• Pilleri son kullanma tarihi geçtikten sonra KULLANMAYIN.
• Pilleri düzenli aralıklarla kontrol ederek pillerin iyi ve çalışır 

durumda olduklarından emin olun.

Genel Önlemler
• Sağ koldan ölçüm aldığınızda, hava borusu dirsek tarafınızda 

olmalıdır. Kolunuzu hava borusuna yaslamamaya dikkat edin.

• Sağ ve sol kol arasında kan basıncı farklılık gösterebilir ve farklı bir 
ölçüm değeri oluşabilir. Ölçümler için daima aynı kolu kullanın. İki 
kol arasındaki değerler çok farklılık gösterirse, ölçümünüz için 
hangi kolun kullanılacağını doktorunuza danışın.

• İsteğe bağlı AC adaptörü kullanırken, ölçüm cihazınızı AC 
adaptörünün takılıp çıkarılması zor olan bir yere koymayın.

• Ölçümü durdurmak için, ölçüm sırasında [START/STOP] 
düğmesine basın.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Kullanılmış piller, yerel düzenlemelere uygun şekilde atılmalıdır.
• Verilen pillerin kullanım ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.

Ölçüm sırasında aşağıdaki problemlerden herhangi biri meydana 
gelirse herhangi bir elektrikli cihazın 30 cm yakında olmadığını 
kontrol edin. Sorun devam ederse lütfen aşağıdaki tabloya bakın.

1. Hata Mesajları ve Sorun Giderme

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

görünüyor veya 
kolluk şişmiyor.

Kolluk takılı değilken 
[START/STOP] 
düğmesine 
basılmıştır.

Ölçüm cihazını 
kapatmak için 
[START/STOP] 
düğmesine tekrar 
basın. Hava tıpasını 
sağlam şekilde 
taktıktan ve kolluğu 
doğru şekilde kola 
taktıktan sonra 
[START/STOP] 
düğmesine basın.

Hava tıpası ölçüm 
cihazına tamamen 
takılmamıştır.

Hava tapasını sağlam 
şekilde takın.

Kolluk düzgün şekilde 
takılmamıştır.

Kolluğu düzgün 
şekilde takın, 
ardından başka bir 
ölçüm yapın. 
Kullanım kılavuzu 

'de bölüm 4'e 
bakın.

Kolluktan hava 
sızıntısı var.

Kolluğu yenisiyle 
değiştirin. Kullanım 
kılavuzu 'de 
bölüm 10'a bakın.

görünüyor veya 
kolluk şiştikten 

sonra ölçüm 
tamamlanamıyor.

Ölçüm esnasında 
hareket etmiş veya 
konuşmuş 
olabilirsiniz veya 
kolluk yeterince 
şişmemiş olabilir.

Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
konuşmayın. Sürekli 
olarak “E2” 
görüntüleniyorsa 
sistolik basınç önceki 
ölçüm değerinizin 30 
ila 40 mmHg üzerinde 
olana kadar kolluğu 
manuel olarak şişirin. 
Kullanım kılavuzu 

'de bölüm 6'ya 
bakın.

Sistolik basıncın 
210 mmHg değerinin 
üstünde olması 
nedeniyle ölçüm 
yapılamıyordur.

görünüyor

Kolluk, izin verilen 
maksimum basıncı 
aşacak şekilde 
şişirilmiştir.

Ölçüm yaparken 
kolluğa dokunmayın 
ve/veya hava 
borusunu bükmeyin. 
Kolluk manuel olarak 
şişiriliyorsa kullanım 
kılavuzu 'de 
bölüm 6'ya bakın.

görünüyor

Ölçüm sırasında 
hareket etmişsinizdir 
ya da 
konuşmuşsunuzdur. 
Hareket etmek 
ölçümü bozar.

Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
konuşmayın.

görünüyor

Nabız doğru tespit 
edilmemiştir.

Kolluğu düzgün 
şekilde takın, 
ardından başka bir 
ölçüm yapın. Kullanım 
kılavuzu 'de 
bölüm 4'e bakın.
Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
düzgün oturun.

“ ” sembolü 
görünmeye devam 
ediyorsa doktorunuza 
danışmanızı öneririz.

/ /  
görünüyor

ölçüm sırasında 
yanıp sönmüyor

görünüyor

Ölçüm cihazı 
arızalanmıştır.

[START/STOP] 
düğmesine tekrar 
basın. “Er” hala 
görünüyorsa, OMRON 
satış noktanıza ya da 
distribütörünüze 
başvurun.
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2.1 Bakım
Ölçüm cihazınızın zarar görmemesi için aşağıdaki talimatlara uyun:

Dikkat
• Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya 

da onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

2.2 Saklama
Kullanmadığınız zaman ölçüm cihazını saklama çantasında tutun.

1. Kolluğu ölçüm cihazından çıkarın.

Dikkat
• Hava tıpasını çıkarmak için, borunun kendisini değil, borunun 

tabanındaki hava tıpasını çekin.

2. Hava borusunu hafifçe katlayarak kolluğun içine 
yerleştirin.

Not
• Hava borusunu fazla kıvırmayın ya da katlamayın.

3. Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri saklama çantasına 
yerleştirin.

Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri aşağıdaki koşullar altında 
saklamayın:

2.3 Temizlik
• Aşındırıcı ya da uçucu olmayan temizleyicileri kullanmayın.
• Ölçüm cihazını ve kolluğu temizlemek için yumuşak kuru bir bez 

veya hafif (nötr) deterjanla nemlendirilmiş yumuşak bir bez 
kullanın ve ardından kuru bir bezle silin.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu ya da diğer bileşenleri yıkamayın veya 
suya daldırmayın.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu veya diğer bileşenleri temizlemek için 
benzin, tiner ya da benzeri çözücüler kullanmayın.

2.4 Kalibrasyon ve Servis
• Bu kan basıncı ölçüm cihazının ölçüm hassasiyeti dikkatli bir 

şekilde test edilmiş ve cihaz uzun süre kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.

• Genel olarak, düzgün şekilde çalışmasını ve doğruluğunu sağlamak 
için ünitenin iki senede bir kontrol ettirilmesi önerilmektedir. 
Lütfen yetkili OMRON satıcınıza ya da paketin üstünde veya ekteki 
belgede adresi verilen OMRON Müşteri Hizmetlerine başvurun.

Not
• Bu özellikler önceden uyarı yapılmadan değiştirilebilir.
• Bu ölçüm cihazı, EN ISO 81060-2:2014 gereklilikleri uyarınca klinik 

açıdan incelenmiş olup EN ISO 81060-2:2014 ve 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020 ile uyumludur (gebe ve pre-eklampsi 
hastaları hariç). Klinik onaylama çalışmasında, diyastolik kan 
basıncının saptanması için 85 gönüllü üzerinde K5 kullanılmıştır.

• IP sınıflandırması, IEC 60529 uyarınca mahfaza tarafından sağlanan 
koruma derecesidir. Bu ölçüm cihazı ve isteğe bağlı AC adaptörü, 
çapı 12,5 mm veya daha fazla olan (örneğin bir parmak gibi) 
yabancı katı nesnelere karşı korumalıdır. İsteğe bağlı AC adaptörü 
HHP-CM01, normal çalışma sırasında sorunlara neden olabilecek 
dikey olarak düşen su damlalarına karşı korumalıdır. İsteğe bağlı AC 
adaptörü HHP-BFH01, normal çalışma sırasında sorunlara neden 
olabilecek eğik düşen su damlalarına karşı korumalıdır.

• Çalışma modu sınıflandırması IEC 60601-1 ile uyumludur.

yanıp sönüyor

Pillerin seviyesi 
düşük.

4 pilin de yenileriyle 
değiştirilmesi önerilir. 
Kullanım kılavuzu 

'de bölüm 3'e 
bakın.

ve  

görünüyor veya 
ölçüm cihazı bir 
ölçüm esnasında 

beklenmedik şekilde 
kapanıyor.

Piller bitmiştir.
4 pili de hemen 
yenileriyle değiştirin. 
Kullanım kılavuzu 

'de bölüm 3'e 
bakın.

Ölçüm cihazının 
ekranında bir şey 
görünmüyor.

Piller bitmiştir.

Pil kutupları düzgün 
hizalanmamıştır.

Pillerin doğru 
takıldığını kontrol 
edin. Kullanım 
kılavuzu 'de 
bölüm 3'e bakın.

Ölçüm değerleri çok 
yüksek veya çok 
düşük görünüyor.

Kan basıncı sürekli değişir. Stres, günün saati 
ve/veya kolluğu takma şekliniz de dahil 
olmak üzere birçok faktör kan basıncınızı 
etkileyebilir. Kullanım kılavuzu 'de bölüm 
2'yi inceleyin.

Başka bir sorun 
oluşuyor.

Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] 
düğmesine basın, ardından ölçüm yapmak 
için düğmeye tekrar basın. Sorun devam 
ederse tüm pilleri çıkarın ve 30 saniye 
bekleyin. Ardından pilleri tekrar takın.
Sorun devam ederse OMRON satış noktanıza 
ya da distribütörünüze başvurun.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

2. Bakım

• Üreticinin onaylamadığı değişiklikler ya da modifikasyonlar 
kullanıcı garantisini geçersiz kılacaktır.

• Ölçüm cihazınız ve aksesuarlar ıslaksa.
• Aşırı sıcak, nem, doğrudan güneş ışığı, toz veya çamaşır suyu 

gibi aşındırıcı madde buharına maruz kalınan yerlerde.
• Titreşim veya darbeye maruz kalan yerlerde.

3. Özellikler

Ürün kategorisi Elektronik Sfigmomanometreler

Ürün tanımı Otomatik Üst Kol Kan Basıncı 
Ölçüm Cihazı

Model (Kod) M2+ (HEM-7146-E)

Ekran LCD dijital ekran

Kolluk basınç aralığı 0 ila 299 mmHg

Kan basıncı ölçüm aralığı SYS: 60 ila 260 mmHg
DIA: 40 ila 215 mmHg

Nabız ölçüm aralığı 40 ila 180 atım/dk.

Doğruluk
Basınç: ±3 mmHg
Nabız: Görüntülenen değerin 
±%5'i

Şişirme Elektrikli pompayla otomatik

İndirme Otomatik basınç tahliye valfi

Ölçüm metodu Osilometrik metot

Çalışma modu Kesintisiz çalışma

IP sınıflandırması

Ölçüm cihazı: IP20
İsteğe bağlı AC adaptörü: 
HHP-CM01 için IP21, HHP-BFH01 
için IP22

Besleme değeri DC6 V 4 W

Güç kaynağı
4 “AA” pil 1,5 V veya isteğe bağlı AC 
adaptörü (GİRİŞ AC 100 - 240 V 
50 - 60 Hz 0,12 - 0,065 A)

Pil ömrü
Yaklaşık 500 ölçüm (Yeni alkalin 
piller kullanıldığında ve kolluk 
dahil. Pil ve kolluk tipine bağlıdır.)

Kullanma süresi (Servis ömrü)
Ölçüm cihazı: 5 yıl
Kolluk: 5 yıl
İsteğe bağlı AC adaptörü: 5 yıl

Çalışma koşulları +10 ila +40°C / %15 ila 90 BN 
(yoğuşmasız) / 800 ila 1.060 hPa

Saklama / Nakliye koşulları -20 ila +60°C / %10 ila 90 BN 
(yoğuşmasız)

Ağırlık
Ölçüm cihazı: Yaklaşık 250 g
(piller hariç)
Kolluk: Yaklaşık 170 g

Boyutlar (yaklaşık değer)

Ölçüm cihazı: 103 mm (G) × 82 mm 
(Y) × 140 mm (U)
Kolluk: 145 mm × 594 mm (hava 
borusu: 750 mm)

Ölçüm cihazı için uygulanabilir 
kolluk çevresi

17 ila 42 cm (kolluk dahil: 22 ila 
42 cm)

Hafıza 30 adede kadar ölçüm değeri 
depolanır

İçindekiler
Ölçüm cihazı, kolluk (HEM-RML31), 
4 “AA” pil, saklama çantası, 
Kullanım Kılavuzu  ve 

Elektrik çarpmasına karşı 
koruma

Dahili olarak güç verilen ME ünitesi 
(yalnızca pil kullanırken)
Sınıf II ME ekipmanı (isteğe bağlı 
AC adaptörü)

Uygulanan kısım Tip BF (kolluk)

Bir OMRON ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Bu ürün yüksek 
kaliteli malzemelerden üretilmiş ve üretimi sırasında büyük dikkat 
gösterilmiştir. Kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi kullanımı ve 
bakımı yapıldığı sürece sizi memnun edecek şekilde tasarlanmıştır.
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 5 yıl 
garantilidir. Bu ürünün uygun şekilde imalatı, işçiliği ve malzemeleri 
OMRON garantisi altındadır. Bu garanti süresi boyunca, OMRON işçilik 
ve parça parası almadan arızalı ürünleri ya da hasarlı parçaları 
onaracak ya da değiştirecektir.
Garanti aşağıdakileri kapsamaz:
A. Nakliye maliyetleri ve nakliyat riskleri.
B. Yetkisiz kişilerce yapılan onarımların maliyetleri ve/veya bu 

onarımlardan kaynaklı arızalar.
C. Periyodik kontroller ve bakım.
D. Yukarıda açıkça garantisi belirtilmediyse, isteğe bağlı parçaların 

veya ana cihazın kendisi dışında diğer parçaların arızası ya da 
yıpranması.

E. Bir iddianın kabul görmemesi sonucu oluşan maliyetler (maliyeti 
tahsil edilecek olanlar).

F. Kaza ya da yanlış kullanım kaynaklı kişisel yaralanma dahil her tür 
hasar.

G. Kalibrasyon hizmeti garanti kapsamında değildir.
H. İsteğe bağlı parçalar satın alma tarihinden itibaren bir (1) yıl 

garantiye sahiptir. Aksesuarlar seti şu öğeleri içerir, ancak bunlarla 
sınırlı değildir: kolluk ve kolluk borusu.

Garanti servisinin gerekmesi durumunda, ürünün satın alındığı bayiye ya 
da yetkili OMRON distribütörüne başvurun. Adres için ürünün paketine / 
eklerine ya da uzman bayinize başvurun. OMRON müşteri hizmetlerini 
bulmakta güçlük yaşıyorsanız bilgi için bizimle temasa geçin: 
www.omron-healthcare.com 

Garanti kapsamında yapılan onarım ya da değişim, garanti 
periyodunun uzatılması veya yenilenmesine imkan vermez.
Ürün ancak müşteriye verilen orijinal faturası/fişi ile birlikte eksiksiz 
şekilde iade edilirse garanti sağlanacaktır.

• Bu OMRON ürünü sıkı OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japonya 
kalite sistemi altında üretilmektedir. OMRON kan basıncı ölçüm 
cihazlarının Temel bileşeni olan Basınç Sensörü Japonya'da üretilir.

• Bu cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi olayları lütfen üreticiye 
ve yerleşik olduğunuz Üye Devletin yetkili makamına rapor edin.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 
ile ilgili önemli bilgiler

Ürünün Doğru Bertarafı (Atık Elektrikli ve 
Elektronik Ekipman)

4. Sınırlı Garanti

5. Kılavuz ve Üretici Beyanı

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. tarafından üretilen HEM-7146-E, 
EN60601-1-2 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) standardına 
uygundur.
Bu EMC standardına uygun diğer belgeler şu adreste bulunabilir: 
www.omron-healthcare.com.
HEM-7146-E için web sitesindeki EMC bilgilerine başvurun.

Ürün üzerinde ve belgelerde bulunan bu işaret, 
kullanım ömrü sona erdiğinde cihazın diğer ev 
atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini belirtir.
Atıkların denetimsiz şekilde elden çıkarılması 
sonucunda çevre ya da insan sağlığının tehlikeye 
girmesini önlemek için lütfen bu ürünü diğer 
atıklardan ayırın ve malzemelerin tekrar 
kullanılmasını desteklemek üzere geri dönüşüme 
tabi tutun.

Ev kullanıcıları, çevre açısından güvenli şekilde geri dönüşüm 
yapılması amacıyla bu cihazı teslim edecekleri yer hakkında ayrıntılı 
bilgi almak için ürünü satın aldıkları satıcıya ya da yerel makamlara 
başvurmalıdır.
İş yerleri, tedarikçileri ile temasa geçmeli ve satın alma sözleşmesinin 
koşullarını kontrol etmelidir. Bu ürün diğer ticari atıklarla 
karıştırılmamalıdır.

(HEM-7146-E) +2

جهاز لشرائك قياس+2امشكرًا جهاز الذراع. إن بأعلى للتثبيت القابل الآلي الدم ضغط لقياس
هذا القياس جهاز أن يعني الدم. ما ضغط لقياس بالذبذبة القياس طريقة يستخدم هذا الدم ضغط

رقمية. قراءة إلى الحركات هذه ويحول العضدي الشريان خلال من دمك حركة يكتشف

اϼγϟمة ϝΟأ من مϬمة إرηادات
ام جهاز بشأن مهمة بمعلومات هذا الإرشادات دليل القابل2يمدك الآلي الدم ضغط + لقياس

وفهم بقراءة قم ومناسب، آمن بشكل هذا القياس جهاز استخدام الذراع. لضمان بأعلى للتثبيت
الإرشادات.  هذه ϓير˵ϰΟكل اγتγϔاراتˬ ϟديك كانت ϭأ اϹرηادات ϩذϫ Ώϋϭتγت ϟم إن

ηϟركة ϊتابϟا ωزϭمϟا ϭأ باϟتΟزئة ϊبيϟا بمنϔذ ϝاλالاتOMRONدامΧتγا مΣاϟϭة ϝبϗ
طبيبك. اγتηر ϟديكˬ اϟدم ضغط بη΄ن ΓددΣم مόلϭمات ϰلϋ ϝϭλΣلϟ .ذاϫ αقياϟا ϬΟاز

الاγتΧدام دϭاϋي
الدم ضغط قياس في ليستخدم إعداده تم رقمي قياس جهاز عن عبارة الجهاز هذا إن

في اضطراب وجود هذا القياس جهاز البالغين. يكتشف المرضى فئة في النبض وسرعة
أساساً مصمم بقراءات. الجهاز مصحوب برمز هذا ويبين القياس، أثناء القلب ضربات

العام. المنزلي للاستخدام

ιΣϔϟاϭ الاγتϼم
هذا القياس جهاز كان تلف. إذا آثار عن بحثاً وافحصه العبوة من هذا القياس جهاز بإخراج قم

لشركة التابع الموزع أو بالتجزئة البيع منفذ واستشر تستخدمه فلا .OMRONتالفاً،

قراءة السلامةالرجاء حول هامة القياسمعلومات جهاز استخدام قبل هذا الإرشادات دليل في
على للحفاظ بالكامل يديك بين الذي الإرشادات دليل في الواردة الإرشادات اتباع هذا. يرُجى

سلامتك.
الدم ضغط بشأن محددة معلومات على لاحقًا. للحصول إليه للرجوع به الاحتفاظ ويرُجى

طبيبك. استشر لديك،

ϱذΣتϰϟإ تΟنبϬا ϋدم ϱي΅د ϗد مΧاطر ϭΟϭد ϝتماΣا ϰϟإ ΓارηϺϟ
.ΓطيرΧ إλابات ωϭϗϭ ϭأ Γاϓϭϟا

اϟذين• ιاΧηϷا ϭأ اϟمηيˬ ϭديثΣ ϝاϔطϷا ϭأ ˬϊلرضϟ αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا
يريدϭن. ϋما اϟتόبير يγتطيϭόن لا

ϫذا. • اϟدم ضغط αياϗ ϬΟاز من ΓذϭΧ΄مϟا αقياϟا Ξنتائ ϖϓϭ اϟدϭا˯ ϝديόبت تقم لا
ιΧηϟا ϭϫ Ώطبيϟاϓ .ιاΧϟا طبيبك ϝ˶بϗ من ϟك ϑϭλϭمϟا ϭΣنϟا ϰلϋ اϟدϭا˯ ϝϭتنا

.ϪΟϼϋϭ اϟدم ضغط ωاϔارت ιيΧηتϟ ϝϫ΅مϟا اΣϭϟيد
طبي.• Νϼόϟ ϊضΧت ωذرا ϭأ إλابة بϬا ωذرا ϰلϋ αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا
•ϝنق أثنا˯ ϓي ϭأ اϭϟريد ϝΧدا Ώريγت ϭΟϭد ϋند ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط ϑتل لا

.Ϫمن دم
اόϟاϟي (• باϟتردد ϝمόت ΟراΣية أدϭات تΟϭد ΙيΣ ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم ) أHFϭلا

اϟمغناطيγي ( اϟرنين أόηة ΓزϬΟأMRIيόمقطϟا باϟتϭλير ιΣϔϟا ΓزϬΟأ ϭأ (
)CTΓ˯راϗ ϭϬυر ϭأ/ϭ ΢يΣλ Ϗير ϝكηب αقياϟا ϬΟاز ϝغيηت ϓي ذϟك Ώبγيت ). ϓقد

دϗيقة. Ϗير
Ϗازات• من Ώقرϟبا ϭأ باϷكΟγين اϟغنية اϟبيئات ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا

.ϝاόتηالا γريόة
من• تόاني كنت ϝاΣ ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز اγتΧدام ϝبϗ طبيبك Γارηتγا ϰΟ˵ير

ϭأ Γرγمبتϟا اϟبطينية ϭأ اϷذينية Ώقلϟا ضربات ϝمث ϊائηϟا Ώقلϟا ضربات Ώاضطرا
ˬϝمΣϟا ϭأ ˬϱكرγϟا دا˯ ϭأ اϹرϭا˯ˬ ιنق ϭأ اηϟرايينˬ Ώلλت ϭأ اϷذينيˬ اϟرϔΟان
اΣϟالات ϩذϫ من Σاϟة ϱأ أن مυΣϼة ϰΟ˵ية. يرϭكلϟا νمراϷا ϭأ ˬωاΟالارت مقدمة ϭأ

.αقياϟا Γ˯راϗ ϰلϋ ت΅ثر ϗد ˬϪاضتϔانت ϭأ Ϫηاόارت ϭأ νمريϟا تΣرك ϰϟإ إضاϓة
دائم˱ا.• طبيبك Γارηتγبا ϗرا˯اتك. ϋليك ϰلϋ ˱˯ بنا تόاϬΟϟا ϭأ Σاϟتك ιΧηت لا
اϟمتردد• اϟتيار ΊايϬم ϝكابϭ اϭϬϟا˯ Χرطϭم ϰلϋ υϓاΣ ˬϕتناΧالا ΏنΟت ϰلϋ Γدϋاγلمϟ

)AC.امϋ ϪΟϭب ϝاϔطϷاϭ اϟمηي Σديثي ϝاϔطϷاϭ ϊرضϟا ϝϭمتنا ϋن ) بόيد˱ا
يبتلϬόا• ϋندما ϕتناΧا Χطر ϝكηت ϗد اΟΣϟم Γغيرλ أΟزا˯ ϰلϋ Ξمنتϟا ϫذا ϱϭتΣي

ϋام. ϪΟϭب ϝاϔطϷاϭ اϟمηي ϭديثΣ ϝاϔطϷاϭ ϊرضϟا
اϟمتردد ( اϟتيار ΊايϬم ϊم ϝامόتϟاACϪدامΧتγاϭ (ϱتيارΧا ϖΣمل) (

اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم تγتΧدم مϬايACΊلا ϝكاب ϭأ ϫذا αقياϟا ϬΟاز ϑتل Σاϟة ) ϓي
اϟمتردد ( اϟطاϗةACاϟتيار ϝغيηت ϑϗϭأ ˬϝكابϟا ϭأ ϫذا αقياϟا ϬΟاز ϑتل ϝاΣ ). ϓي

اϟمتردد ( اϟتيار ΊايϬم ϝλϓاϭAC.رϭϔϟا ϰلϋ (
تγتΧدم• مناΏγ. لا كϬربي ϬΟد ϱذ طاϗة بم΄Χذ اϟمتردد اϟتيار ΊايϬم ϝيλϭبت ϗم

.αϭ΅رϟا متόدد كϬربائي˱ا م΄Χذ˱ا
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϝيλϭبت أبد˱ا تقم اϟكϬربائيACلا اϟتيار م΄Χذ ϋن Ϫلλϓ ϭأ (

مبتلة. يدك كانت إذا
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم بϔك تقم إAC.ϪΣϼλلا ϝϭاΣت ϭأ (

مϬόا ϝامόتϟاϭ اϟبطاريات اγتΧدام
ϋام.• ϪΟϭب ϝاϔطϷاϭ اϟمηي Σديثي ϝاϔطϷاϭ ϊرضϟا ϝϭمتنا ϋن بόيد˱ا باϟبطاريات υϔتΣا

Ϫتنبي
ˬϪنبΟت يتم ϟم إذا ˬϱذϟاϭ ΓرϭطΧϟبا يتγم ربما ϑϗϭم ϰϟإ ΓارηϺϟ
بγيطة λϹابة νمريϟا ϭأ اϟمγتΧدم νرόت ϰϟإ ϱي΅د أن يمكن
بغير ϭأ باϟمόدات اϟضرر ϕاΣϟإ ϓي Ώبγيت ربما ϭأ متγϭطةˬ ϭأ

اϟممتلكات. من ذϟك

•Γرηبϟبا ΞيϬت ϭϬυر Σاϟة ϓي طبيبك ϭاγتηر ϫذا αقياϟا ϬΟاز اγتΧدام ϋن ϑϗϭت
.Ώόتϟبا اϭόηϟر ϭأ

ϓتΣة• ϭأ ϋϭائي Νϼϋ Ϫب ωذرا ϰلϋ ϫذا αقياϟا ϬΟاز اγتΧدام ϝبϗ طبيبك اγتηر
ϭريدية ( ηريانية تϭΣيلة ϭأ م΅ϗتϋϭA-Vائية ϝΧتدا ϓي ذϟك Ώبγيت ϗد ΙيΣ ˬ(

إλابة. ΙϭدΣ Ώبγي ϗد ما اϟدم ϖϓتد دϭن ϝϭΣي
•ϝاλتئγا ϋملية إΟرا˯ ϝاΣ ϓي ϫذاˬ αقياϟا ϬΟاز اγتΧدام ϝبϗ طبيبك˶ Γارηتγا ϰΟ˵ير

اϟليمϔاϭية. Γقدόϟا إزاϟة ϭأ ˬϱثدϟا
مηكϼت• من Γاناόمϟا Σاϟة ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز اγتΧدام ϝبϗ Ώطبيϟا Γارηتγا ϰΟ˵ير

ϱي΅د ϗد اϟضاϏط اηϟريط Υاϔانت إن ΙيΣ اϟدمˬ ϓي اضطرابات ϭأ اϟدم ϖϓتد ϓي ΓادΣ
كدمات. ϭϬυر ϰϟإ

اϟدم.• ϖϓتد إϋاϗة نتيΟة اϟكدمات ϭϬυر ϝتماΣلا نυر˱ا اϼϟزم من أكثر αقياϟبا تقم لا
ذراϋك.• ϰلϋأ ϝϭΣ ملتϔ˱ا يكϭن ϋندما إلا ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط Φϔبن تقم لا
•.αقياϟا ϋملية أثنا˯ ϓي ώريϔتϟا ϓي يبدأ ϟم إذا ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط بΈزاϟة ϗم
اϟدم.• ضغط αياϗ ϑϼΧب Χ΁ر νرϏ ϱϷ ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا
Χ΁ر• كϬربائي ϬΟاز ϱأ ϭأ ϝϭمΣم ϬΟاز ϭΟϭد ϋدم من ت΄كد ˬαقياϟا ϋملية أثنا˯ ϓي

ϕنطا ϓي مγاϓة ϰلϋ كϬرϭمغناطيγية مΟالات Ϫمن Ιό٠˼تنبαقياϟا ϬΟاز من γم
Γ˯راϗ ϭϬυر ϭأ/ϭ ΢يΣλ Ϗير ϝكηب αقياϟا ϬΟاز ϝغيηت ϓي ذϟك Ώبγيت ϫذا. ϓقد

دϗيقة. Ϗير
•ϰϟإ ذϟك ϱي΅د إϬΣϼλا. ϓقد ϝϭاΣت ϭأ ϯرΧϷا اϟمكϭنات ϭأ ϫذا αقياϟا ϬΟاز تϔك˷ك لا

ΣλيΣة. Ϗير Γ˯راϗ ϰلϋ ϝϭλΣϟا
تγاϗط• Χϟطر ϋرضة اϬΟϟاز ϓيϬا يكϭن اϟتي ϭأ اϟرطبة ϖمناطϟا ϓي اϬΟϟاز تγتΧدم لا

ϫذا. αقياϟا ϬΟاز ϑϼإت ϰϟإ ذϟك ϱي΅د ϋليϓ .Ϫقد اϟما˯ رذاذ
•.Γطائر ϭأ Γيارγ ϝمث متΣركة مركبة ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا
اϟقϭية.• الاϫتزازات ϭأ ϟلλدمات Ϫريضόت ϭأ ϫذا αقياϟا ϬΟاز إγقاط ΏنΟت
ϋن• νϔΧتن ϭأ اϟرطϭبة درΟة بϬا ϊϔترت أماكن ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا

ϊΟي. ارόطبيϟا ϝدόمϟا ϋن νϔΧتن ϭأ ΓرارΣϟا درΟات بϬا ϊϔترت ϭأ اϟطبيόي ϝدόمϟا
اϟقγم ϰϟإ˼.

إϋاϗة• ϓي Ώبγيت لا αقياϟا ϬΟاز أن من ϟلت΄كد ωذراϟا Ώϗرا ˬαقياϟا ϋملية أثنا˯ ϓي
طϭيلة. Γترϔϟ اϟدمϭية Γرϭدϟا

اϟمن΂ηت• ϝمث Γبكثر ϓيϬا ϪدامΧتγا يتم اϟتي اϟبيئات ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم لا
اϟطبية. اόϟيادات ϭأ اϟطبية

طبية (• ΓزϬΟأ ϱأ ϊم باϟتزامن ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم أΧرϓ .ϯقدMEلا ) كϬربائية
دϗيقة. Ϗير Γ˯راϗ ϭϬυر ϭأ/ϭ ΢يΣλ Ϗير ϝكηب ΓزϬΟϷا ϝغيηت ϓي ذϟك Ώبγيت

ممارγة• ϭأ اϟتدΧين ϭأ اϟكاϓيين تόاطي ϭأ اϟكϟϭΣيات Ώرη ϭأ الاγتΣمام ΏنΟت
Γمدϟ اϟضغط αياϗ ϝبϗ اϟطόام ϝϭتنا ϭأ اϟرياضية دϗيقة.٠˼اϟتمارين

• Γمدϟ Ρترγضغط.˾اϟا αياϗ ϝبϗ ϝϗϷا ϰلϋ ϖائϗد
•.αقياϟا أثنا˯ ذراϋك ϋن اγϟميكة ϭأ اϟضيقة αبϼمϟا ϝأز
•.αقياϟا ϋملية أثنا˯ ϓي ΙدΣتت ϭلا γاكن˱ا ϖاب
ϓي• أذرϬϋم مΣيط يكϭن اϟذين ιاΧηϷا ϊم إلا ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط تγتΧدم لا

.ωلذراϟ اϟضاϏط ϟلηريط اϟمΣدد ϕنطاϟا
ϋملية• إΟرا˯ ϝبϗ اϟغرϓة ΓرارΣ درΟة ϊم Ώγيتنا ϫذا αقياϟا ϬΟاز أن من ت΄كد

دϗيقة.  Ϗير Γ˯راϗ ϓي Ώبγيت ϗد ΓرارΣϟا درΟة ϓي اηϟديد اϟتغير بόد αقياϟاϓ .αقياϟا
برϭدتOMRONϪتλϭي ϭأ αقياϟا ϬΟاز تدϓئة ϰتΣ تقريبا˱ γاϋتين Γمدϟ بالانتυار

بόد ϝغيηتϟا ϑϭرυϟ ΓددΣمϟا ΓرارΣϟا درΟة ϕنطا ϓي تكϭن بيئة ϓي ϪدامΧتγا ϋند
من مزيد ϰلϋ ωϼطϼϟ .زينΧلتϟ اϟدنيا ϭأ ϯϭλقϟا ΓرارΣϟا درΟة ϓي ϭγا˯ ϪزينΧت

اϟقγم ϰϟإ ϊΟار ˬϝنقϟزين/ اΧتϟا ΓرارΣ درΟة بη΄ن .˼اϟمόلϭمات
اϟقγم• ϰϟإ ϊΟار .ϝمΣتϟا Γمد انتϬا˯ بόد ϫذا αقياϟا ϬΟاز تγتΧدم .˼لا
•.Γϭبق اϭϬϟا˯ Χرطϭم ϟي ϭأ Γدηب ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط بثني تقم لا
إλابة• ذϟك Ώبγي اϟقياϓ .αقد ϋملية إΟرا˯ أثنا˯ ϓي Ϫ˷يϟ ϭأ اϭϬϟا˯ Χرطϭم طي ΏنΟت

اϟدم. ϖϓتد إϋاϗة ϖطري ϋن
•Γدϋاϗ ϓي اϟمϭΟϭد اϟبγϼتيكي اϭϬϟا˯ Χرطϭم αابϗ ΏΣγا اϭϬϟا˯ˬ Γدادγ ϔϟك

.Ϫγϔن اΧϟرطϭم αيϟϭ اΧϟرطϭمˬ
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم إلا تγتΧدم ϭاϟبطارياتACلا ωلذراϟ اϟضاϏط ) ϭاηϟريط

اϟمتردد اϟتيار ΊايϬم اγتΧدام ϱي΅د ϫذا. ϓقد αقياϟا ϬΟϟاز ΓددΣمϟا ϭاϟملΣقات
)ACαقياϟا ϬΟاز ϑتل ϰϟإ اϟمدϭϋمة Ϗير ϭاϟبطاريات ωلذراϟ اϟضاϏط ) ϭاηϟريط

.Ϫب اϹضرار ϭأ /ϭ
•Ώبγيت ϫذا. ϓقد αقياϟا ϬΟϟاز اϟمόتمد ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط ϯϭγ تγتΧدم لا

Ϗير ϗرا˯ات ϰلϋ ϝϭλΣϟا ϓي ωلذراϟ اϟضاϏط اηϟريط من ϯرΧأ ωاϭأن اγتΧدام
ΣλيΣة.

يتم• ΙيΣ ωذراϟبا كدمات ΙϭدΣ ϰϟإ اϼϟزم ϋن زائد ضغط ϯϭتγم ϰϟإ Φϔنϟا ϱي΅د ϗد
اϟقγم " ϰϟإ ϊΟة: ارυΣϼط. مϏضاϟا اηϟريط ϑϟمن أكثر الانقباضي اϟضغط كان إذا

زئبقية٢١٠ اϟقγمملليمترات اϹرηادات˿" ϓي ϝيϟد اϟمزيدϓي ϰلϋ ϝϭλΣلϟ
اϟمόلϭمات. من

اϟمتردد ( اϟتيار ΊايϬم ϊم ϝامόتϟاACϪدامΧتγاϭ (ϱتيارΧا ϖΣمل) (
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϝاΧدΈب اϟكϬربائي.ϗACم اϟم΄Χذ ϓي ϝكامϟبا (
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϝλϓ منϋACند ΁منة بطريقة ϪبΣγ من ت΄كد اϟم΄Χذˬ ) من

اϟمتردد ( اϟتيار ΊايϬمAC) مترددϟا اϟتيار ΊايϬم ϝكاب ϝϼΧ من ϪبΣγ ΏنΟت .(AC.(
اϟمتردد:• اϟتيار ΊايϬم ϝكاب ϊم ϝامόتϟا ϋند

.ϑلتلϟ Ϫرضόت لا
.ϕلتمزϟ Ϫرضόت لا

.Ϫب Ιبόت لا
.Ϫليϋ تضغط لا

.Γϭبق ϪبΣγ ϭأ Ϫبثني تقم لا
.ϪϟدΟت لا

Σزمة. ϓي مΟم˷όا˱ كان إذا ϪدمΧتγت لا
ثقيلة. أηيا˯ تΣت Ϫόتض لا

اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϋن Ϗبار ϱأ ΢γامAC.(
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϋن اϟطاϗة ϝλϓاAC.دامΧتγالا ϗيد يكϭن لا ) ϋندما
اϟمتردد (• اϟتيار ΊايϬم ϋن اϟطاϗة ϝλϓاAC.ذاϫ αقياϟا ϬΟاز ϑيυتن ϝبϗ (

مقدمة

اϼγϟمة ϝϭΣ ϫامة مόلϭمات

مϬόا ϝامόتϟاϭ اϟبطاريات اγتΧدام
•.΢يΣλϟا ϝكηϟبا أϗطابϬا ΓاذاΣم دϭن اϟبطاريات ϝΧتد لا
إلا• تγتΧدم مقاα "˽لا منΟنيز بطاريات ϭأ ϗلϭية اϟقياAAαبطاريات ϬΟاز ϊم "

ϯرΧأ ϊم ΓديدΟ بطاريات تγتΧدم اϟبطاريات. لا من Χ΁ر ωϭن ϱأ تγتΧدم ϫذا. لا
مό˱ا. اϟبطاريات من مΧتلϔة أنϭاϋ˱ا تγتΧدم مγتόملة. لا

طϭيلة.• Γترϔϟ ϪدامΧتγا ϋدم Σاϟة ϓي ϫذا αقياϟا ϬΟاز من اϟبطاريات ϝأز
كمية• باγتΧدام اϭϔϟر ϰلϋ اγϏلϬما ϋينيكˬ ϝΧدا ϰϟإ اϟبطارية ϝائγ ϝϭλϭ Σاϟة ϓي

اϭϔϟر. ϰلϋ طبيبك اϟنυيϑ. اγتηر اϟما˯ من Γيرϓϭ
من• Γيرϓϭ كمية باγتΧدام اϭϔϟر ϰلϋ ϪلγϏا Οϟلدك اϟبطارية ϝائγ مϼمγة Σاϟة ϓي

باϟϷمˬ اϭόηϟر اγتمر ϭأ إλابةˬ ϭأ ˬΓرηبϟبا ΞيϬت ΙدΣ ما اϟنυيϑ. إذا اϔϟاتر اϟما˯
طبيبك. ϓاγتηر

ΣϼλيتϬا.• انتϬا˯ Φتاري مرϭر بόد اϟبطاريات اγتΧدام ΏنΟت
γϼϟتΧدام.• مناγبة ΓيدΟ Σاϟة ϓي أنϬا من ϟلت΄كد دϭريا˱ اϟبطاريات ιΣϓا

ϋامة اΣتياطات
على• الهواء خرطوم يكون أن يجب الأيمن، الذراع على الضغط بقياس قيامك عند

الهواء. خرطوم على ذراعك بإسناد القيام المرفق. تجنب جانب

قياس• قيمة في ذلك يتسبب وقد والأيسر، الأيمن الذراع بين الدم ضغط يختلف قد
قيم بين جوهري اختلاف هناك كان القياس. إذا عند دائمًا نفسه الذراع مختلفة. استخدم
عمليات في استخدامه يجب الذراعين أي لتحديد طبيبك فراجع للذراعين، الدم ضغط

القياس.
موقع• في القياس جهاز وضع عدم من تحقق اختياري، متردد تيار مهايئ استخدام عند

المتردد. التيار مهايئ فصل أو توصيل فيه يصعب
الزر [• على اضغط القياس، عملية ] (بدء/إيقاف) أثناءSTART/STOPلإيقاف

القياس. أخذ
مϬόا ϝامόتϟاϭ اϟبطاريات اγتΧدام

المحلية.• للوائح وفقًا المستعملة البطاريات من التخلص يجب
بالبطاريات• مقارنةً أقصر عمر لفترة الجهاز مع المرفقة بالبطاريات الشحن يدوم ربما

الجديدة.

عدم من للتأكد فتحقق القياس، عملية أثناء في يلي فيما المذكورة المشكلات من أياً واجهت إذا
نطاق في مسافة على أخرى كهربائية أجهزة أي القياس. وإذا30وجود جهاز من سم

أدناه. الوارد الجدول إلى الرجوع فيرجى المشكلة، استمرت

ϭإϬΣϼλا.١ اΧϷطا˯ ϱرΣتϭ اΧϟط΄ ϝائγر

اϟمΣتمϝاηϟاηة/ اϟمηكلة ΏبγϟاϝΣϟا

الضاغط الشريط أو يظهر
ينتفخ. لا للذراع

زر على الضغط تم
]START/STOPلم ] بينما

الضاغط الشريط استخدام يتم
للذراع.

الزر على اضغط
]START/STOPمرة [

جهاز تشغيل لإيقاف أخرى
سدادة إدخال القياس. بعد

الشريط ولف بإحكام الهواء
بشكل للذراع الضاغط

زر على اضغط صحيح،
]START/STOP.[

مدخلة غير الهواء سدادة
القياس. جهاز في بإحكام.بإحكام الهواء سدادة أدخل

الضاغط الشريط لف يتم لم
صحيحة. بطريقة للذراع

الضاغط الشريط بلف قم
عملية بإجراء قم ثم للذراع،
القسم إلى أخرى. ارجع قياس

الإرشادات٤ دليل .من

الشريط من الهواء تسرب
للذراع. الضاغط

الضاغط الشريط بدّل
جديد. ارجع بآخر للذراع

القسم دليل١٠إلى من
.الإرشادات

عملية إكمال يتعذر أو يظهر
الشريط انتفاخ بعد القياس

للذراع. الضاغط

في تتحدث أو تتحرك أنت
والشريط القياس عملية أثناء
ينتفخ لا للذراع الضاغط

كافية. بدرجة

أثناء في تتحدث ولا ساكناً ابق
ظهرت القياس. إذا عملية

متكرر،E2رسالة " " بشكل
للذراع الضاغط الشريط فانفخ

ح الضغطيدوياً يرتفع تى
بمعدل ٤٠إلى٣٠الانقباضي

القراءات عن زئبقيًا ملليمترًا
القسم إلى ٦السابقة. ارجع

الإرشادات دليل .من

الضغط ارتفاع إلى نظرًا
من لأكثر الانقباضي

فلا٢١٠ زئبقية، ملليمترات
القياس. إجراء يمكن

يظهر

الضاغط الشريط نفخ تم
الحد يتجاوز بما للذراع

للضغط. به المسموح الأقصى

الضاغط الشريط تلمس لا
خرطوم بثني تقم و/ أو للذراع

عملية إجراء أثناء الهواء
الشريط نفخ حالة القياس. في
ارجع يدوياً، للذراع الضاغط

القسم دليل٦إلى من
.الإرشادات

يظهر

في تتحدث أو تتحرك أنت
القياس. اهتزازات عملية أثناء

عملية إيقاف في تتسبب
القياس.

أثناء في تتحدث ولا ساكناً ابق
القياس. عملية

يظهر

النبض معدل اكتشاف يتم لم
صحيح. بشكل

الضاغط الشريط بلف قم
عملية بإجراء قم ثم للذراع،
القسم إلى أخرى. ارجع قياس

الإرشادات٤ دليل .من
بشكل واجلس ساكنًا ابق
عملية أثناء في صحيح

القياس.
الرمز ظهور استمر إذا

باستشارة" نوصيك ،"
طبيبك.

// 
يظهر

علمية أثناء في تومض لا
القياس

يظهر
القياس. جهاز تعطلّ

الزر على اضغط
]START/STOPمر [

استمرار حال أخرى. في ة
الرمز " اتصلErظهور ،"

أو بالتجزئة البيع بمنفذ
لشركة التابع الموزع

OMRON.

يومض
منخفضة. البطاريات

البطاريات بتبديل يوُصى
بأخرى٤الأربع ( ) جميعها

القسم إلى من٣جديدة. ارجع
الإرشادات .دليل

و

جهاز يتوقف أو يظهر
عملية أثناء في فجأة القياس

القياس.

البطاريات. الأربع (نفدت ) بطاريات٤بدّل
الفور.  على جديدة بأخرى

القسم إلى دليل٣ارجع من
.الإرشادات

شاشة على يظهر شيء لا
القياس. جهاز

البطاريات. نفدت

البطارية أقطاب محاذاة تتم لم
الصحيح. النحو على

البطارية تركيب من تحقق
الوضع في تركيبها من للتأكد
القسم إلى ٣الصحيح. ارجع

الإرشادات دليل .من

شديدة القراءات تظهر
شديدة أو الارتفاع

الانخفاض.

تشمل كثيرة عوامل تؤثر باستمرار. قد الدم ضغط يتغير
الشريط لف كيفية و/ أو القياس، وقت و/ أو العصبي، الضغط

القسم لديك. راجع الدم ضغط في للذراع دليل٢الضاغط من
.الإرشادات

أخرى. مشكلات أي حدوث

الزر [ على جهازSTART/STOPاضغط تشغيل ] لإيقاف
القياس. في عملية لإجراء أخرى مرة عليه اضغط ثم القياس،
حتى وانتظر البطاريات جميع انزع المشكلة، استمرار حال

البطاريات.٣٠مرور تركيب أعد ثانية. ثم
الموزع أو بالتجزئة البيع بمنفذ اتصل المشكلة، استمرت إذا

لشركة .OMRONالتابع

اλϟيانة٢̄١
التالية: الإرشادات اتباع يرجى التلف، من بك الخاص القياس جهاز لحماية

Ϫتنبي
إلى• ذلك يؤدي إصلاحها. فقد تحاول أو الأخرى المكونات أو هذا القياس جهاز تفكّك لا

صحيحة. غير قراءة على الحصول

اϟتΧزين٢̄٢
استخدامه. عدم عند التخزين حقيبة في القياس بجهاز احتفظ

القياس..١ جهاز من للذراع الضاغط الشريط بفك قم

Ϫتنبي
قاعدة• في الموجود البلاستيكي الهواء خرطوم قابس اسحب الهواء، سدادة لفك

نفسه. الخرطوم وليس الخرطوم،

للذراع..٢ الضاغط الشريط داخل برفق الهواء خرطوم بطي قم

ملυϭΣة
زائد.• بشكلٍ الهواء خرطوم ثني أو بطي تقم لا

حقيبة.˼ في الأخرى والمكونات بك الخاص القياس جهاز ضع
التخزين.

التالية: الحالات في الأخرى والمكونات بك الخاص القياس جهاز تخزّن لا

٢̄˼ϑيυتنϟا
متطايرة.• أو كاشطة منظفات أي تستخدم لا
مخفف• تنظيف بسائل ومبللة ناعمة قماش قطعة أو وجافة، ناعمة قماش قطعة استخدم

بقطعة بمسحهما قم ذلك وبعد للذراع، الضاغط والشريط القياس جهاز لتنظيف
جافة. قماش

أو• بالماء الأخرى المكونات أو للذراع الضاغط والشريط القياس جهاز تغسل لا
فيه. تغمسها

القياس• جهاز لتنظيف المشابهة المذيبات أو الدهان تخفيف سوائل أو البنزين تستخدم لا
الأخرى. المكونات أو للذراع الضاغط والشريط

ϭاΧϟدمة˽٢̄ Γايرόمϟا
فترة• يقدم بحيث مصمم وهو شديدة، بعناية هذا الدم ضغط قياس جهاز دقة اختبار تم

طويلة. خدمة
صحيحة• بطريقة عمله لضمان عامين كل الجهاز بفحص يوصى عامة، وبصفة

موزع استشارة دقيقة. الرجاء قياس لنتائج خدمةOMRONوعرضه قسم أو المعتمد
لشركة التابع المرفقة.OMRONالعملاء المراجع أو بالعبوة الموضح العنوان على

اλϟيانة.٢

إلى• المصنعة الشركة تقرها لم التي التعديلات أو التغييرات ستؤدي
المستخدم. ضمان إلغاء

الأخرى.• والمكونات بك الخاص القياس جهاز بلل حالة في
الرطوبة• أو الانخفاض أو الارتفاع شديدة الحرارة لدرجات المعرضة الأماكن في

مواد مثل للتآكل المسببة الأبخرة أو الأتربة أو المباشرة الشمس أشعة أو
التبييض.

الصدمات.• أو للاهتزازات المعرضة الأماكن في

اϟمϭاϔλات.˼

الدم ضغط لقياس الإلكترونية الأجهزة المنتج فئة
الذراع بأعلى للتثبيت القابل الآلي الدم ضغط قياس جهاز المنتج وصف

)HEM-7146-E+ (2ام الطراز (الرمز)
رقميةLCDشاشة الشاشة

زئبقيًا٢٩٩إلى٠من ملليمترًا بالشريط الخاص الضغط نطاق
الضاغط

SYSزئبقيا٢٦٠ًإلى٦٠: من ملليمترًا
DIAزئبقيًا٢١٥إلى٤٠: من ملليمترًا الدم ضغط قياس نطق

نبضة/ دقيقة.١٨٠إلى٤٠من النبض قياس نطاق
زئبقية٣: الضغط ± ملليمترات
الشاشة٥: النبض قراءة ٪± من الدقة

كهربية مضخة باستخدام تلقائي النفخ
الضغط لتفريغ تلقائي صمام التفريغ

بالذبذبة القياس طريقة القياس طريقة
المستمر التشغيل التشغيل وضع

القياس IP20: جهاز
الاختياري المتردد التيار إلىIP21: مهايئ بالنسبة

HHP-CM01، IP22إلى HHP-BFH01بالنسبة
عنوان IPتصنيف

مستمر وات٤فولت،٦تيار التصنيف
مقاس "٤ مهايئ١٬٥" بقدرةAAبطاريات أو فولت

المتردد التيار اختياري (إدخال متردد إلى١٠٠تيار
إلى٠٬١٢هرتز،٦٠إلى٥٠فولت،٢٤٠

أمبير)٠٬٠٦٥
الكهربائي التيار مصدر

جديدة٥٠٠حوالي قلوية بطاريات قياس (باستخدام
نوع حسب للذراع. على الضاغط المرفق والشريط

للذراع). الضاغط والشريط البطارية
البطارية عمر

القياس سنوات٥: جهاز
للذراع الضاغط سنوات٥: الشريط

الاختياري المتردد التيار سنوات٥: مهايئ
الخدمة) التحمّل (عمر مدة

من٤٠+ إلى١٠من نسبية مئوية / رطوبة + درجة
من٩٠إلى١٥ الهواء ضغط تكثف) / معدل ٪ (دون
هكتوباسكال١٠٦٠إلى٨٠٠

للتشغيل المناسبة الظروف

من٦٠إلى -٢٠من نسبية مئوية/ رطوبة ١٠+ درجة
للتكثف)٩٠إلى مسببة ٪ (غير

للتخزين /  المناسبة الظروف
النقل

القياس جم٢٥٠: حواليجهاز
البطاريات) شامل (غير
للذراع الضاغط تقريبًا١٧٠: الشريط جم

الوزن

القياس مم (الارتفاع) ٨٢مم (العرض) × ١٠٣: جهاز
مم (الطول)١٤٠× 

للذراع الضاغط مم٥٩٤مم × ١٤٥: الشريط
الهواء:  مم)٧٥٠(خرطوم

تقريبية)الأبعاد  (قيمة

المرفق: ٤٢إلى١٧ للذراع الضاغط سم (الشريط
سم)٤٢إلى٢٢

المستعمل الضاغط الشريط محيط
القياس جهاز مع

إلى يصل ما بتخزين قراءة٣٠تقوم الذاكرة
للذراع الضاغط والشريط القياس، جهاز

ال ام و31(هيم- ار مقاس "٤) ، "،AAبطاريات
الإرشادات ودليل التخزين، ووحقيبة

المحتويات

داخليةMEجهاز بقدرة مزود
فقط) البطاريات استخدام (عند

الفئةMEجهاز IIمن
متردد ( تيار ) اختياري)AC(مهايئ

الكهربائية الصدمات ضد الحماية

للذراع (BFالنوع الضاغط )الشريط المطبق الجزء

منتجات أحد شراء على الجودةOMRONنشكرك عالية مواد من المنتج هذا تصنيع تم . لقد
وصيانته تشغيله بشرط التام الرضا ليمنحك مصمم تصنيعه. وهو في البالغة العناية مراعاة مع

الإرشادات. دليل في الموضح النحو وعلى سليم بشكل
لمدةOMRONتضمن المنتج الشراء. وتضمن٥هذا تاريخ من OMRONأعوام

ستقوم هذه، الضمان فترة المنتج. وخلال لهذا الملائمة والمواد والعمالة، التصنيع،
OMRONاستبداله أو المعيب المنتج القطع- بإصلاح أو العمالة رسوم على محاسبتك - دون

استبدالها. أو معيبة قطع أي إصلاح أو
يلي: مما أياً الضمان يغطي لا

ومخاطره.أ. النقل تكاليف
غير أشخاص بها يقوم التي الإصلاحات عن الناتجة العيوب و /أو الإصلاحات ب. تكاليف

معتمدين.
الدورية. والصيانة ج. الفحوصات

أود. نفسه، الرئيسي الجهاز بخلاف الأخرى الملحقات أو الاختيارية الأجزاء تعطل
صراحةً. أعلاه الضمان في مشمولة تكن لم ما تلفها،

الرسوم).هـ. هذه أنت بالضمان (ستدفع المطالبة قبول عدم عن الناتجة التكاليف
سوءو. عن الناتج أو قصد دون الشخصي التلف ذلك في بما نوع، أي من التلف

الاستخدام.
المعايرة.ز. خدمة الضمان يشمل لا
واحد (ح. عام لمدة بضمان الاختيارية الأجزاء الشراء. تتضمن١تتمتع تاريخ ) من

الضاغط التالية: الشريط العناصر الحصر، لا المثال سبيل على الاختيارية، الأجزاء
الضاغط. الشريط وخرطوم

موزع أو منه المنتج شراء تم الذي الوكيل من طلبها يرُجى الضمان، خدمة إلى الحاجة عند
OMRONالتجزئة بائع أو المنتج عبوة / مطبوعات راجع العنوان، المعتمد. ولمعرفة

عملاء خدمات على العثور في صعوبات وجدت بناOMRONالمتخصص. إذا فاتصل ،
اللازمة:  المعلومات على للحصول

www.omron-healthcare.com

يجددها. أو الضمان فترة يطُيل لا الضمان بموجب الاستبدال أو الإصلاح إن
الأصلي الشراء الفاتورة/ إيصال مع بالكامل المنتج إرجاع حالة في إلا الضمان منح يتم لن

المستهلك. إلى التجزئة بائع من الصادر

منتج • إنتاج شركةOMRONتم تنتهجه الذي الصارم الجودة نظام ظل في هذا
.OMRON HEALTHCARE Co., Ltdمستشعر تصنيع تم اليابان. وقد ،

من الدم ضغط قياس بأجهزة الرئيسي اليابان.OMRONالضغط - المكون  - في
بأي• بها تقيم التي العضو الدولة في المختصة والسلطة المصنعة الشركة إبلاغ يرُجى

الجهاز. بهذا يتعلق فيما يحدث خطير حادث

اϟكϬرϭمغناطيγي ( ϖϓاϭتϟا ϋن ϫامة )EMCمόلϭمات

ϭاϟϹكترϭنية) اϟكϬربية اϟمόدات اϟمنتΞ (نϔايات ϫذا من اγϟليم ιلΧتϟا

مΣدϭد.˽ ضمان

اϟمλنόة.˾ اηϟركة ϭبيان اϹرηادات

تصنيع شركةHEM-7146-Eتم قبل ،OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.من
الكهرومغناطيسي ( التوافق متطلبات معيار مع متوافق .EMC (EN60601-1-2وهو

معيار وفق الوثائق من المزيد على: EMCيتوفر هذا
www.omron-healthcare.com.

الكهرومغناطيسي ( التوافق معلومات إلى القياسEMCارجع HEM-7146-E) لجهاز
الويب. موقع على

إلى به الخاصة المطبوعات أو المنتج على الموجودة العلامة هذه تشير
عند الأخرى المنزلية المخلفات مع الجهاز من التخلص عدم يجب أنه

الافتراضي. عمره انتهاء
عن ينجم قد أذى لأي البشرية الصحة أو البيئة تعرض دون للحيلولة
أنواع عن الجهاز هذا عزل يرُجى النفايات، من الموجه غير التخلص
إعادة لدعم وذلك به موثوق بشكل تدويره وإعادة الأخرى المخلفات

دائم. بشكل المادية الموارد استخدام

ابتاعوا التي بالجهة الاتصال بالمنزل الجهاز يستخدمون من على يجب
بخصوص معلومات على للحصول له التابعين المحلي الحكومي المكتب أو منها الجهاز

البيئة. على خطرًا يمثل لا بشكل تدويره لإعادة إليه الجهاز إعادة يمكن الذي المكان
شروط ومراجعة د بالمورِّ الاتصال عليهم فيجب تجاري لغرض الجهاز يستخدمون من أما
المقرر الأخرى التجارية المخلفات مع المنتج هذا يختلط ألا وأحكامه. يجب الشراء عقد

منها. التخلص

Symbols Description
 Description des symboles
 Beschreibung der Symbole
 Descrizione dei simboli
 Descripción de los símbolos
 Beschrijving van symbolen
 Описание символов
 Simgelerin Açıklaması

الرموز شرح
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Applied part - Type BF Degree of 
protection against electric shock 
(leakage current)

 Pièce appliquée - Type BF Degré de 
protection contre les chocs électriques 
(courant de fuite)

 Anwendungsteil – Typ BF Schutz 
vor Stromschlägen (Ableitstrom)

 Parti applicate - Tipo BF Livello di 
protezione contro le folgorazioni 
(corrente di dispersione)

 Partes en contacto: Tipo BF Grado 
de protección contra descargas 
eléctricas (corriente de fuga)

 Toegepast onderdeel - Type BF-
beschermingsgraad tegen elektrische 
schokken (lekstroom)

 Рабочая часть аппарата - Степень 
защиты от поражения электрическим 
током (токи утечки) Тип BF

 Uygulanan parça - Tip BF Elektrik 
çarpmasına karşı koruma derecesi 
(kaçak akım)
الصدمات ضد الحماية المطبق: درجة الجزء

المتسرب) للنوع BFالكهربائية (التيار

CE Marking

 Marquage CE
 CE-Kennzeichnung
 Contrassegno CE
 Marcado CE
 CE-merkteken
 Знак соответствия директиве ЕС
 CE İşareti

الأوروبية ( اللجنة مع التوافق )CEعلامة

Class II equipment. Protection 
against electric shock

 Équipement de classe II. Protection 
contre les chocs électriques

 Gerät der Klasse II. Schutz vor 
Stromschlägen

 Apparecchiatura di Classe II. 
Protezione contro le folgorazioni

 Equipo de Clase II. Protección 
contra descargas eléctricas

 Apparatuur van Klasse II. 
Bescherming tegen elektrische 
schokken

 Изделие класса II Защита от 
поражения электрическим током

 Sınıf II ünite. Elektrik çarpmasına 
karşı koruma

الفئة من الصدماتIIجهاز ضد . الحماية
الكهربائية

Ingress protection degree provided 
by IEC 60529

 Degré de protection selon 
CEI 60529

 Grad des Eindringschutzes gemäß 
IEC 60529

 Livello di protezione IP in base a 
IEC 60529

 Grado de protección según la 
norma internacional IEC 60529

 Beschermingsgraad tegen 
binnendringing volgens IEC 60529

 Степень защиты, обеспечиваемая 
оболочкой, в соответствии со 
стандартом IEC 60529

 Su girmesine karşı koruma derecesi 
IEC 60529 tarafından verilmiştir
يوفرها والتي المواد دخول من الحماية درجة

IEC 60529معيار

Serial number

 Numéro de série
 Seriennummer
 Numero di serie
 Número de serie
 Serienummer
 Порядковый (серийный) номер
 Seri numarası

المتسلسل الرقم

Unique device identifier

 Identification unique des dispositifs
 Produktidentifizierungsnummer
 Identificatore univoco del 

dispositivo
 Identificador único del dispositivo
 Unieke apparaat-ID
 Уникальный идентификатор 

устройства
 Benzersiz cihaz tanımlayıcısı

الفريد الجهاز معرّف

Medical device

 Dispositif médical
 Medizinprodukt
 Dispositivo medico
 Producto sanitario
 Medisch apparaat
 Медицинский прибор
 Tıbbi cihaz

طبي جهاز

For indoor use only

 Pour un usage à l’intérieur 
uniquement

 Nur für die Nutzung in 
Innenbereichen

 Solo per uso in interni
 Para uso solo en interiores
 Alleen voor gebruik binnenshuis
 Для использования только 

внутри помещений
 Sadece iç mekanda kullanım için
فقط المغلقة المناطق في للاستخدام صالح

Temperature limitation

 Limitation de température
 Temperaturbegrenzung
 Limite di temperatura
 Limitación de la temperatura
 Temperatuurbegrenzing
 Температурный диапазон
 Sıcaklık sınırlaması

المناسبة الحرارة درجة حدود

Humidity limitation

 Limitation d’humidité
 Luftfeuchtigkeitsbegrenzung
 Limite di umidità
 Limitación de la humedad
 Vochtigheidsbegrenzing
 Диапазон влажности
 Nem sınırlaması

المناسبة الرطوبة حدود

Atmospheric pressure limitation

 Limitation de pression 
atmosphérique

 Luftdruckbegrenzung
 Limite di pressione atmosferica
 Limitación de la presión 

atmosférica
 Luchtdrukbegrenzing
 Ограничение атмосферного 

давления
 Atmosferik basınç sınırlaması

المناسب الجوي الضغط حدود
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Indication of connector polarity

 Indication de la polarité des 
connecteurs

 Anzeige der Steckerpolarität
 Indicazione della polarità dei 

connettori
 Indicación de la polaridad del 

conector
 Indicatie van polariteit van 

aansluiting
 Полярность разъема адаптера
 Bağlantı polarite göstergesi

الموصل لقطبية تشير علامة

Identifier of cuffs compatible for the 
device

 Identificateur des brassards 
compatibles avec l’appareil

 Kennzeichnung der mit dem Gerät 
kompatiblen Manschetten

 Identifica i bracciali compatibili con 
il dispositivo

 Identificador para manguitos 
compatibles con el dispositivo

 Identificatie van manchetten die 
compatibel zijn met het apparaat

 Манжеты совместимые с 
устройством

 Cihaz ile uyumlu kollukların tanıtım 
işareti

الضاغطة الشرائط تحديد علامات
الجهاز مع المتوافقة

OMRON’s trademarked technology 
for blood pressure measurement

 Technologie protégée par la 
marque de commerce OMRON pour la 
mesure de la pression artérielle

 Markenrechtlich geschützte 
Technologie von OMRON zur 
Blutdruckmessung

 Tecnologia brevettata OMRON per 
la misurazione della pressione arteriosa

 La tecnología de OMRON para 
medir la presión arterial

 Technologie voor bloeddrukmeting 
onder handelsmerk van OMRON

 Зарегистрированная технология 
измерения артериального давления 
OMRON

 OMRON'un kan basıncı ölçümü için 
ticari markalı teknolojisidir

التجارية العلامة لقياسOMRONتقنية
الدم ضغط

Arm circumference

 Circonférence du bras
 Armumfang
 Circonferenza del braccio
 Perímetro de brazo
 Armomtrek
 Окружность плеча
 Kol çevresi

الذراع محيط

Cuff positioning indicator for the left 
arm

 Indicateur de positionnement du 
brassard pour le bras gauche

 Indikator für die 
Manschettenposition am linken Arm

 Indicatore di posizionamento del 
bracciale per il braccio sinistro

 Indicador de posición del manguito 
en el brazo izquierdo

 Indicator voor positionering van de 
manchet voor de linkerarm

 Метка для правильного 
расположения манжеты на левой 
руке

 Sol kol için kolluk konumlandırma 
göstergesi

الضاغط الشريط بموضع الخاص المؤشر
الأيسر للذراع

Marker on the cuff to be positioned 
above the artery

 Repère sur le brassard, à 
positionner au-dessus de l’artère

 Markierung auf der Manschette, die 
oberhalb der Arterie liegen muss

 Contrassegno sul bracciale da 
posizionare al di sopra dell’arteria

 La marca del manguito debe 
colocarse sobre la arteria

 Markering op de manchet die 
boven de slagader moet worden 
geplaatst

 Указатель расположения 
плечевой артерии

 Kolluk üzerindeki işaretin konumu 
arterin üzerine gelmelidir
وجوب إلى للإشارة الضاغط بالشريط علامة

الشريان فوق وضعه

Range pointer and brachial artery 
alignment position

 Pointeur de plage et position 
d’alignement sur l’artère brachiale

 Bereichsanzeiger und 
Ausrichtungsposition mit der 
Oberarmarterie

 Puntatore e posizione di 
allineamento dell’arteria brachiale

 Indicación de las medidas y 
posición de alineación con la arteria 
braquial

 Bereikaanduiding en positie voor 
uitlijning met slagader

 Указатель диапазона и 
расположения плечевой артерии

 Aralık işaretçisi ve kol arteri 
hizalama konumu
مع بالمحاذاة الخاص والوضع النطاق مؤشر

العضدي الشريان

Range indicator of arm 
circumferences to help selection of 
the correct cuff size

 Indicateur de plage de 
circonférence du bras, pour la sélection 
de la taille de brassard adaptée

 Bereichsanzeige für den 
Armumfang zur Auswahl der richtigen 
Manschettengröße

 Indicatore degli intervalli di 
circonferenze braccio per la scelta della 
misura di bracciale corretta

Indicador de las medidas del 
perímetro de brazo para ayudarle a 
seleccionar el tamaño de manguito 
correcto

 Bereikindicator voor armomtrek 
om te helpen bij het kiezen van de 
juiste manchetmaat

 Символ диапазона окружности 
плеча для помощи при подборе 
правильного размера манжеты

 Doğru kolluk ölçüsünü bulmaya 
yardımcı olan kol çevresi aralık 
göstergesi
تحديد على للمساعدة الذراع محيط نطاق مؤشر

الضاغط للشريط الصحيح الحجم

Necessity for the user to consult this 
instruction manual

 L’utilisateur doit consulter le 
présent mode d’emploi

 Der Benutzer muss diese 
Gebrauchsanweisung lesen

 L’utente deve consultare il presente 
manuale di istruzioni

 Es necesario que el usuario 
consulte este manual de instrucciones

 Noodzaak voor de gebruiker om 
deze gebruiksaanwijzing te raadplegen

 Необходимость для 
пользователя обратиться к данному 
руководству по эксплуатации

 Kullanıcı, bu kullanım kılavuzuna 
başvurmalıdır

المعلومات إلى المستخدم رجوع ضرورة
هذا الإرشادات دليل في الواردة
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Need for the user to follow this 
instruction manual thoroughly for 
your safety.

 L’utilisateur doit suivre 
attentivement ce mode d’emploi pour 
votre sécurité.

 Damit die Sicherheit gewährleistet 
ist, muss der Benutzer diese 
Gebrauchsanweisung sorgfältig 
befolgen.

 Per la propria sicurezza, l’utente 
deve seguire attentamente il presente 
manuale di istruzioni.

 Es necesario que el usuario siga 
rigurosamente este manual de 
instrucciones para su seguridad.

 Noodzaak voor de gebruiker om 
zich voor de eigen veiligheid 
zorgvuldig aan deze 
gebruiksaanwijzing te houden.

 Обратитесь к руководству по 
эксплуатации.

 Güvenlik açısından kullanıcının bu 
kullanım kılavuzuna dikkatle uyması 
gerekir.
الواردة الإرشادات اتباع إلى المستخدم حاجة

السلامة. على للحفاظ هذا بالكامل الإرشادات دليل في

Direct current

 Courant continu
 Gleichstrom
 Corrente diretta
 Corriente directa
 Gelijkstroom
 Постоянный ток
 Doğru akım

المباشر التيار

Alternating current

 Courant alternatif
 Wechselstrom
 Corrente alternata
 Corriente alterna
 Wisselstroom
 Переменный ток
 Alternatif akım

المتناوب التيار

Date of manufacture

 Date de fabrication
 Herstellungsdatum
 Data di fabbricazione
 Fecha de fabricación
 Productiedatum
 Дата изготовления в формате 

ГГГГ-ММ-ДД
 Üretim tarihi

التصنيع تاريخ

Not made with natural rubber latex

 Ne contient pas de latex de 
caoutchouc naturel

 Enthält kein Naturlatex
 Non contiene lattice di gomma 

naturale
 No contiene látex de caucho 

natural
 Bevat geen natuurrubberlatex
 Не содержит натуральный латекс
 Doğal kauçuk lateksten 

üretilmemiştir
لاتيكس استخدام دون التصنيع تم

الطبيعي المطاط

Prohibited action

 Action interdite
 Verbotene Aktion
 Operazione proibita
 Acción prohibida
 Verboden handeling
 Запрещенные действия
 Yasaklanmış eylem

محظور إجراء

Recycle mark X: Material number Y: 
Material abbreviation Refer to 
97/129/EC for more information.

 Marque de recyclage X : 
Numérotation des matériaux Y : 
Abréviation pour les matériaux 
Voir 97/129/CE pour plus 
d’informations.

 Recyclingsymbol X: 
Materialnummer Y: 
Materialabkürzung Weitere 
Informationen siehe 97/129/EG.

 Simbolo di riciclaggio X: 
Codice materiale Y: 
Abbreviazione materiale 
Fare riferimento a 97/129/CE per 
ulteriori informazioni.

 Marca de reciclaje X: 
Número de material Y: 
Abreviatura del material 
Consulte 97/129/CE para más 
información.

 Recyclemarkering X: 
Materiaalnummer Y: 
Materiaalafkorting 
Raadpleeg 97/129/EG voor 
meer informatie.

 Знак переработки X: 
Числовое обозначение материала Y: 
Подробнее о сокращенном названии 
материалов см. 97/129/EC.

 Geri dönüşüm işareti X: 
Malzeme numarası Y: 
Malzeme kısaltması 
Daha fazla bilgi için bkz. 97/129/EC.

التدوير إعادة المادة Xعلامة : Y: رقم
راجع المادة EC/97/129اختصار

المعلومات. من للمزيد
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[Memory]
[START/STOP]

2023-08-04

Uitgiftedatum:
Дата выпуска:
Teslim Tarihi:

:تاريخ الإصدار

ملυϭΣة
إخطار.• سابق دون للتغيير عرضة المواصفات هذه
متطلبات• وفق سريرياً هذا القياس جهاز فحص EN ISOتم 81060-2:2014

مع EN ISOويتوافق و81060-2:2014
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020قبل وما الحوامل المرضى  (باستثناء

الخامسة ( المرحلة استخدام تم السريرية، الدراسة صحة من التحقق ) K5التشنج). في
الانبساطي.٨٥على الدم ضغط لتحديد حالة

عنوان• تصنيف لمعيارIPيمثل وفقاً الحاويات توفرها التي الحماية درجات
IEC المتردد (60529 التيار ومهايئ هذا القياس جهاز ) الاختياريAC. يتمتع

قطرها يبلغ التي الصلبة الغريبة الأجسام من حجمًا١٢٫٥بالحماية الأكبر والأجسام ملم
الاختياري المتردد التيار لمهايئ الإصبع. تتوفر منHHP-CM01مثل الحماية

حدوث في تتسبب أن يمكنها مما عليه عمودياً تتساقط التي المياه قطرات تسرب
الاختياري المتردد التيار لمهايئ العادية. تتوفر التشغيل عملية خلال مشكلات

HHP-BFH01يمكنها مما عليه بميل تتساقط التي المياه قطرات تسرب من الحماية
العادية. التشغيل عملية خلال مشكلات حدوث في تتسبب أن

للمعيار• يمتثل بما التصنيف على قائم التشغيل .IEC 60601-1وضع
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Read Instruction manual  and  before use.
 Lire le mode d’emploi  et  avant l’utilisation.
 Lesen Sie vor der Verwendung Gebrauchsanweisung  und .
 Leggere il manuale di istruzioni  e  prima dell’uso.
 Lea el manual de instrucciones  y  antes del uso.
 Lees gebruiksaanwijzing  en  voor gebruik.
 Перед использованием прочтите руководства по эксплуатации  и .
 Kullanmadan önce kullanım kılavuzu ve  'yi okuyun.

الإرشادات دليل الاستخدام.  و  اقرأ قبل

When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved 
automatically.
FR Après une pression sur le bouton [START/STOP], la mesure démarre et le résultat est enregistré 

automatiquement.
DE Beim Drücken der Taste [START/STOP] erfolgt die Messung. Die Messwerte werden automatisch 

gespeichert.
IT Quando si preme il pulsante [START/STOP], la misurazione viene eseguita e salvata automaticamente.
ES Al pulsar el botón [START/STOP], se obtiene la medición, que se guarda automáticamente.
NL Wanneer op de knop [START/STOP] wordt gedrukt, wordt de meting automatisch uitgevoerd en 

opgeslagen.
RU После того, как кнопка [START/STOP] нажата, измерение выполняется и сохраняется 

автоматически.
TR [START/STOP] düğmesine basıldığında ölçüm yapılır ve otomatik olarak kaydedilir.

AR] زر على الضغط تلقائياً.START/STOPعند وحفظه القياس إجراء يتم ،[

If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the 
monitor inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.
FR Si votre pression systolique est supérieure à 210 mmHg :

Lorsque le brassard se gonfle, appuyer sur le bouton [START/STOP] et le maintenir enfoncé jusqu’à ce 
que le tensiomètre atteigne une pression de gonflage supérieure de 30 à 40 mmHg à votre pression 
systolique attendue.

DE Wenn Ihr systolischer Druck höher ist als 210 mmHg:
Nachdem die Manschette begonnen hat, sich aufzupumpen, drücken Sie die [START/STOP]-Taste, und halten 
Sie sie gedrückt, bis ein Druck von 30 bis 40 mmHg über Ihrem erwarteten systolischen Druck erreicht ist.

IT Se la pressione sistolica è superiore a 210 mmHg:
Quando il bracciale inizia a gonfiarsi, premere e mantenere premuto il pulsante [START/STOP] finché il 
misuratore non raggiunge una pressione da 30 a 40 mmHg superiore rispetto al valore di pressione 
sistolica atteso.

ES En caso de que su presión arterial sistólica esté por encima de 210 mmHg:
Una vez que el manguito comience a inflarse, mantenga pulsado el botón [START/STOP] hasta que el 
monitor indique que el inflado está entre 30 y 40 mmHg por encima de la presión arterial sistólica estimada.

NL Als uw systolische druk hoger is dan 210 mmHg:
Zodra de armmanchet wordt opgepompt, houdt u de knop [START/STOP] ingedrukt totdat de meter 30 
tot 40 mmHg hoger aangeeft dan uw verwachte systolische druk.

RU Если систолическое давление выше 210 мм.рт.ст.:
После того, как началось автоматическое нагнетание воздуха в манжету, нажмите и удерживайте 
кнопку [START/STOP] до тех пор, пока электронный блок не поднимет давление до значения, 
превышающего ожидаемое систолическое давление на 30–40 мм рт. ст.

TR Sistolik basıncınız 210 mmHg'den fazlaysa:
Kolluk şişmeye başladıktan sonra, [START/STOP] düğmesine basın ve ölçüm cihazı beklediğiniz sistolik 
basınç değerinden 30 ila 40 mmHg daha fazla şişene kadar basılı tutun.

ARمن أكثر الانقباضي دمك ضغط كان زئبقية:٢١٠إذا ملليمترات
الزر [ على الاستمرار مع اضغط للذراع، الضاغط الشريط انتفاخ بدء الجهازSTART/STOPبعد يقوم ] (بدء/إيقاف) حتى

من لديك.٤٠إلى٣٠بالنفخ المتوقعة الانقباضي الدم ضغط قيمة من أعلى زئبقياً ملليمترًا

Automatic Upper Arm 
Blood Pressure Monitor
الالي الذراع أعلى في الدم ضغط مراقبة جهاز
M2+ (HEM-7146-E)
(HEM-7146-E) + 2ام

IM2-HEM-7146-E-01-06/2023
3146302-0A

1 Package Contents
FR Contenu de l’emballage NL Inhoud van de verpakking

DE Packungsinhalt RU Комплект поставки

IT Contenuto della confezione TR Paketin İçindekiler

ES Contenido del envase ARالعبوة محتويات

Français

Deutsch

Italiano

Español

Nederlands

Русский

Türkçe
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Instruction Manual
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Instruction Manual

Instruction Manual 2

2 Preparing for a Measurement
FR Préparation d’une mesure NL Een meting voorbereiden

DE Vorbereiten einer Messung RU Подготовка к измерению

IT Preparazione per la misurazione TR Ölçüm Hazırlığı

ES Preparación para una medición ARالقياس لعملية التجهيز

30 minutes before
FR 30 minutes avant
DE 30 Minuten vorher
IT 30 minuti prima
ES 30 minutos antes
NL 30 minuten ervoor
RU За 30 минут до
TR 30 dakika önce

ARتبلغ بمدة القياس دقيقة٣٠قبل

5 minutes before: Relax and rest.
FR 5 minutes avant : détente et repos.
DE 5 Minuten vorher: ruhig hinsetzen.
IT 5 minuti prima: rilassarsi e stare a riposo.
ES 5 minutos antes: relájese y descanse.
NL 5 minuten ervoor: ontspan en rust.
RU За 5 минут до: расслабьтесь и отдохните.
TR 5 dakika önce: Gevşeyin ve dinlenin.

ARتبلغ بمدة القياس واسترخِ.٥قبل دقائق: استرح

3 Installing Batteries
FR Mise en place des piles NL Batterijen plaatsen

DE Einsetzen der Batterien RU Установка элементов питания 
(приобретаются дополнительно)

IT Installazione delle batterie TR Pillerin Takılması

ES Instalación de las pilas ARالبطاريات تركيب

AA, 1.5V × 4

1 2

4 Applying the Cuff on the Left Arm
FR Pose du brassard sur le bras gauche NL De manchet op de linkerarm aanbrengen

DE Anbringen der Manschette am linken Arm RU Расположение манжеты на левой руке

IT Applicazione del bracciale sul braccio 
sinistro

TR Kolluğun Sol Kola Takılması

ES Colocación del manguito en el brazo 
izquierdo

ARالأيمن الذراع على الضاغط الشريط لف

Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the inside elbow.
FR Le côté tuyau du brassard doit être positionné 1 à 2 cm au-dessus de l’intérieur du coude.
DE Das Manschettenstück mit dem Schlauch muss 1 bis 2 cm oberhalb des Ellbogens liegen.
IT Il lato del bracciale con il tubo deve trovarsi al di sopra del gomito interno, a una distanza di circa 1 o 2 cm.
ES El lado del tubo del manguito deberá quedar 1 o 2 cm por encima de la parte interna del codo.
NL De kant met de slang van de manchet moet 1 - 2 cm boven de binnenkant van de elleboog liggen.
RU Край манжеты с трубкой должен находиться на 1–2 см выше локтевого сгиба.
TR Kolluğun boru tarafı, dirsek içinin 1 ila 2 cm üstünde olmalıdır.

ARمن الضاغط الشريط من الخرطوم جانب يرتفع أن المرفق.٢إلى١يجب عن سم

Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff securely 
so it can no longer slip round.
FR Assurez-vous que le tuyau à air se trouve du côté intérieur de votre bras et enroulez fermement le 

brassard de manière qu’il ne puisse plus tourner.
DE Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch an der Arminnenseite sitzt, und befestigen Sie die 

Manschette sicher, so dass sie nicht verrutscht.
IT Assicurarsi che il tubo dell’aria si trovi all’interno del braccio e avvolgere il bracciale saldamente in 

modo che non possa ruotare.
ES Asegúrese de que el tubo de aire se encuentra en la cara interna del brazo y enrolle el manguito con 

firmeza para que no pueda deslizarse.
NL Zorg ervoor dat de luchtslang zich aan de binnenkant van uw arm bevindt en wikkel de manchet 

stevig rond uw arm zodat deze niet meer kan wegglijden.
RU Убедитесь, что воздуховодная трубка находится на внутренней поверхности плеча и надежно 

оберните манжету, чтобы она не прокручивалась вокруг руки.
TR Hava borusunun kolunuzun iç tarafında olduğundan emin olun ve kolluğu kaymayacak şekilde 

sabit şekilde sarın.
AR.الذراع حول ينزلق لا بحيث بإحكام الضاغط الشريط ولف ذراعك من الداخلي الجانب على الهواء خرطوم أن من تأكد

1 2

4

Click

1-2 cm3

3

4

If taking measurements on the right arm, 
refer to:
FR Pour la prise de mesures au bras droit, voir :
DE Bei Messungen am rechten Arm siehe:
IT Se la misurazione viene eseguita al braccio destro, 

fare riferimento a:
ES Si va a realizar mediciones en el brazo derecho, consulte:
NL Als u metingen aan de rechterarm uitvoert, raadpleeg dan:
RU При измерении на правой руке см.
TR Sağ koldan ölçüm yapıyorsanız aşağıdakilere bakın:

AR:إلى ارجع الأيمن، الذراع على القياس إجراء حال في

Instruction Manual 
General Precautions

1

Instruction Manual

1

Instruction Manual 5 Sitting Correctly
FR Position assise correcte NL Correct zitten

DE Korrekte Körperhaltung RU Правильная поза при измерении

IT Come sedere nel modo corretto TR Düzgün Oturma

ES Cómo sentarse correctamente ARصحيح بشكل الجلوس

Sit comfortably with your back and arm supported.
FR S’asseoir confortablement de manière à ce que le dos et le bras soient bien soutenus.
DE Bequem hinsetzen, mit dem Rücken anlehnen und den Arm auf eine Unterlage legen.
IT Sedere comodamente con la schiena e il braccio ben sostenuti.
ES Siéntese cómodamente de modo que la espalda y el brazo estén bien apoyados.
NL Neem een comfortabele zitpositie in, met uw rug en arm ondersteund.
RU Сядьте удобно, чтобы спина и рука опирались на что-либо.
TR Sırtınız ve kolunuz desteklenerek rahat bir şekilde oturun.

AR.استناد وضع في والذراع الظهر يكون بحيث مريح بشكل اجلس

Place the arm cuff at the same level as your heart.
FR Le brassard doit se trouver au même niveau que votre cœur.
DE Die Manschette auf Herzhöhe platzieren.
IT Posizionare il bracciale allo stesso livello del cuore.
ES Coloque el manguito al mismo nivel que el corazón.
NL Plaats de armmanchet op hetzelfde niveau als uw hart.
RU Манжета должна находиться на уровне сердца.
TR Kolluğu kalbinizle aynı düzeye getirin.

AR.نفسه القلب مستوى في للذراع الضاغط الشريط ضع

Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
FR Garder les pieds à plat, les jambes non croisées, ne pas bouger et ne pas parler.
DE Füße flach auf den Boden stellen, die Beine nicht kreuzen, still halten und nicht sprechen.
IT Tenere i piedi ben poggiati, non incrociare le gambe, rimanere fermi e non parlare.
ES Mantenga los pies planos, las piernas sin cruzar, quédese quieto y no hable.
NL Houd de voeten plat, benen niet gekruist, zit stil en praat niet.
RU Поставьте ноги ровно, не перекрещивая их, не двигайтесь и не разговаривайте.
TR Ayaklarınızı düz, bacaklarınızı açık tutun, hareketsiz kalın ve konuşmayın.

AR.تتحدث ولا ثباتك على وحافظ متباعد وضع في وساقيك مسطّح وضع في قدميك اجعل
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6 Taking a Measurement
FR Réalisation d’une mesure NL Een meting doen

DE Vornehmen einer Messung RU Выполнение измерений

IT Misurazione TR Ölçüm Yapma

ES Obtención de una lectura ARالقياس إجراء
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*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.
FR *La définition de l’hypertension est basée sur les recommandations ESH/ESC 2018.
DE *Die Definition für Bluthochdruck basiert auf den 2018 ESH/ESC Richtlinien.
IT *La definizione di alta pressione arteriosa si basa sulle linee guida 2018 di ESH/ESC.
ES *La definición de presión arterial alta se basa en las guías 2018 ESH/ESC.
NL *De definitie van hoge bloeddruk is gebaseerd op de ESH/ESC-richtlijnen uit 2018.
RU *Определение высокого артериального давления основано на Рекомендациях 2018 ESH/ESC.
TR *Yüksek kan basıncı tanımı, 2018 ESH/ESC Kılavuzlarını temel alır.

AR) الدم ضغط لفرط الأوروبية الجمعية إرشادات إلى يستند المرتفع الدم ضغط لطبESH*تعريف الأوروبية )/الجمعية
.2018) لعامESCالقلب (

**An irregular heart beat rhythm is defined as a rhythm that is 25 % less or 25 % 
more than the average rhythm detected during a measurement.
FR **Un rythme cardiaque irrégulier est défini comme un rythme inférieur ou supérieur de 25 % au rythme 

moyen détecté durant une mesure.
DE **Ein unregelmäßiger Herzschlag ist definiert als ein Herzrhythmus, der weniger als 25 % oder mehr als 

25 % des mittleren Herzrhythmus beträgt, der während der Blutdruckmessung erkannt wird.
IT **Si definisce ritmo cardiaco irregolare un ritmo cardiaco inferiore del 25% o superiore del 25% rispetto 

al ritmo medio rilevato durante una misurazione.
ES **Latido cardíaco irregular se define como un ritmo que es un 25 % menor o un 25 % mayor que el ritmo 

medio detectado durante una medición.
NL **Een onregelmatig hartslagritme wordt gedefinieerd als een ritme dat 25% lager of 25% hoger is dan 

het gemiddelde ritme dat tijdens een meting wordt gedetecteerd.
RU **Нерегулярный ритм сердцебиения — это ритм, который на 25% медленнее или быстрее 

измеренного среднего ритма.
TR **Düzensiz kalp atışı ritmi, bir ölçüm sırasında saptanan ortalamadan %25 daha düşük veya %25 daha 

yüksek ritim olarak tanımlanır.
ARبمعدل القياس عملية أثناء في اكتشافه يتم الذي الطبيعي النظ˸م من أقل نظ˸م بأنه القلب ضربات اضطراب بمعدل٢٥**يعُرف منه أكثر أو ٪٢٥.٪

9.1 Restoring to the Default Settings
FR Réinitialisation aux réglages par défaut
DE Wiederherstellen der Standardeinstellungen
IT Ripristino delle impostazioni predefinite
ES Restablecimiento a los ajustes de fábrica
NL De standaardinstellingen herstellen
RU Восстановление настроек по умолчанию
TR Varsayılan Ayarları Geri Yükleme

ARالافتراضية الإعدادات استعادة

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.
FR Ne pas jeter la prise de gonflage. La prise de gonflage peut être utilisée pour le brassard en option.
DE Entsorgen Sie den Luftschlauchstecker nicht. Der Luftschlauchstecker wird für die optionale 

Manschette verwendet.
IT Non gettare via l’attacco del tubo dell’aria. L’attacco del tubo dell’aria può essere applicato al bracciale 

opzionale.
ES No tire el conector para tubo de aire. El conector para tubo de aire puede ser utilizado con el manguito 

opcional.
NL Gooi de plug van de luchtslang niet weg. De plug van de luchtslang kan worden gebruikt op de 

optionele manchet.
RU Не выбрасывайте воздушный штекер. Он может подойти к дополнительной манжете.
TR Hava tıpasını atmayın. Hava tıpası isteğe bağlı kolluğa uygulanabilir.

AR.الاختياري الضاغط الشريط مع الهواء سدادة استعمال الهواء. يمكن سدادة من تتخلص لا

7 Checking Readings
FR Vérification des résultats NL Metingen bekijken

DE Prüfen der Messwerte RU Проверка результатов

IT Controllo dei risultati TR Ölçüm Değerlerini Kontrol Etme

ES Comprobación de lecturas ARالقراءات من التحقق

Appears if “SYS” is 135 mmHg or 
above and/or “DIA” is 85 mmHg* 
or above.
FR S’affiche si « SYS » est égale ou supérieure 

à 135 mmHg et/ou « DIA » égale ou 
supérieure à 85 mmHg*.

DE Wird angezeigt, wenn „SYS“ 135 mmHg 
oder mehr beträgt und/oder wenn „DIA“ 
85 mmHg* oder mehr beträgt.

IT Viene visualizzato se la pressione sistolica 
“SYS” è pari o superiore a 135 mmHg e/o 
la pressione diastolica “DIA” è pari o 
superiore a 85 mmHg*.

ES Aparece si “SIS” es 135 mmHg o superior 
y/o “DIA” es 85 mmHg* o superior.

NL Verschijnt als “SYS” 135 mmHg of hoger is 
en/of “DIA” 85 mmHg* of hoger is.

RU Отображается, если «SYS» 
(Систолическое давление) 135 мм рт.ст. 
и выше и/или «DIA» (Диастолическое 
давление) 85 мм рт.ст.* и выше.

TR “SYS” 135 mmHg ya da üstünde 
olduğunda ve/veya “DIA” 85 mmHg* ya 
da üstünde olduğunda görünür.

AR" كان إذا أو١٣٥" يبلغSYSتظهر زئبقياً ملليمترًا
و/أو أكثر.٨٥" DIAأكثر زئبقياً* أو " ملليمترًا

Appears when your body moves during a measurement. Remove the arm 
cuff, wait 2 - 3 minutes and try again.
FR S’affiche si vous bougez pendant une mesure. Retirer le brassard, attendre 2 à 3 minutes et 

essayer à nouveau.
DE Wird angezeigt, wenn Sie sich während der Messung bewegen. Nehmen Sie die Manschette ab, 

warten Sie 2–3 Minuten und versuchen Sie es erneut.
IT Viene visualizzato se l’utilizzatore si muove durante la misurazione. Rimuovere il bracciale, 

attendere 2-3 minuti e riprovare.
ES Aparece cuando se mueve el cuerpo durante una medición. Retire el manguito, espere 

unos 2 o 3 minutos e inténtelo de nuevo.
NL Verschijnt wanneer uw lichaam tijdens een meting beweegt. Verwijder de armmanchet, wacht 

2-3 minuten en probeer het opnieuw.
RU Отображается при движении тела во время измерения. Снимите манжету, подождите 

2-3 минуты и попробуйте еще раз.
TR Bir ölçüm esnasında vücudunuz hareket ettiğinde görünür. Kolluğu çıkarın, 2 - 3 dakika 

bekleyip tekrar deneyin.
ARمن وانتظر للذراع الضاغط الشريط بإزالة القياس. قم عملية أثناء في جسمك تحرك عند أخرى.٣إلى٢تظهر مرة وحاول دقائق
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Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement.
If it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.
FR S’affiche lorsqu’un rythme irrégulier** est détecté pendant une mesure. S’il s’affiche à plusieurs 

reprises, OMRON recommande de consulter votre médecin.
DE Wird angezeigt, wenn während einer Messung ein unregelmäßiger Herzschlag** festgestellt 

wird. Wird das Symbol wiederholt angezeigt, empfiehlt OMRON, sich an Ihren Arzt zu wenden.
IT Viene visualizzato se nel corso di una misurazione viene rilevato un ritmo cardiaco irregolare**. 

Se il simbolo appare ripetutamente, OMRON consiglia di consultare il medico curante.
ES Aparece cuando se detecta un ritmo irregular** durante una medición. Si aparece varias veces, 

OMRON recomienda que consulte a su médico.
NL Verschijnt wanneer tijdens een meting een onregelmatig ritme** wordt gedetecteerd. Als dit 

herhaaldelijk verschijnt, raadt OMRON aan om uw arts te raadplegen.
RU Отображается, если при измерении определяется нерегулярный ритм**. Если этот символ 

отображается неоднократно, компания OMRON рекомендует обратиться к лечащему врачу.
TR Bir ölçüm esnasında düzensiz ritim** saptandığında görünür. Tekrarlı şekilde görünürse 

OMRON doktorunuza danışmanızı önerir.
AR،متكرر بشكل ظهورها القياس. عند عملية أثناء القلب** في ضربات انتظام عدم اكتشاف عند تظهر

طبيبك.OMRONتوصي باستشارة

Cuff is tight enough.
FR Le brassard est suffisamment serré.
DE Manschette sitzt ausreichend straff.
IT Il bracciale è stretto a sufficienza.
ES El manguito está lo suficientemente prieto.
NL Manchet zit strak genoeg.
RU Манжета затянута достаточно туго.
TR Kolluk yeterince sıkıdır.

AR.يكفي بما محكم الضاغط الشريط

Apply cuff again MORE TIGHTLY.
FR Poser le brassard en le serrant davantage.
DE Manschette STRAFFER ziehen.
IT Applicare di nuovo il bracciale 

STRINGENDOLO DI PIÙ.
ES Vuelva a poner el manguito MÁS PRIETO.
NL Breng de manchet STRAKKER aan.
RU Наложите манжету еще раз БОЛЕЕ ТУГО.
TR Kolluğu tekrar, DAHA SIKI bir şekilde takın.

AR.إحكامًا أكثر بشكل أخرى مرة الضاغط الشريط لف
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Error messages or other problems? Refer to:

FR Messages d’erreur ou autres problèmes ? Voir :

Instruction Manual 
 1.

DE Weitere Fehlermeldungen oder Probleme siehe:

IT Messaggi di errore o altri problemi? Fare riferimento a:

ES ¿Hay mensajes de error u otros problemas? Consulte:

NL Foutmeldingen of andere problemen? Raadpleeg:

RU Сообщения об ошибках или другие 
неисправности? См.

TR Hata mesajları veya başka sorunlar mı var? Bkz:

AR:إلى ارجع ˮالأخرى المشكلات أو الخطأ رسائل

8 Using Memory Functions
FR Utilisation des fonctions de mémoire NL Geheugenfuncties gebruiken

DE Verwendung der Speicherfunktionen RU Использование функции памяти

IT Uso delle funzioni di memoria TR Hafıza Fonksiyonunun Kullanılması

ES Uso de las funciones de memoria ARالذاكرة وظائف استخدام

8.1 Readings Stored in Memory
FR Mesures stockées en mémoire
DE Gespeicherte Messwerte
IT Risultati conservati in memoria
ES Lecturas guardadas en la memoria
NL Metingen opgeslagen in het geheugen
RU Сохранение результатов в памяти
TR Hafızaya Kaydedilen Değerler

ARالذاكرة في القراءات تخزين تم

Up to 30 readings are stored.
FR Jusqu’à 30 mesures sont stockées.
DE Es werden bis zu 30 Messwerte gespeichert.
IT Vengono conservati fino a 30 risultati.
ES Se almacenan hasta 30 lecturas.
NL Er kunnen tot 30 meetwaarden worden opgeslagen.
RU Сохраняется до 30 результатов.
TR 30 adede kadar ölçüm değeri saklanır.

ARإلى المخزنة القراءات عدد قراءة.٣٠يصل
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9 Other Settings
FR Autres réglages NL Andere instellingen

DE Weitere Einstellungen RU Прочие настройки

IT Altre impostazioni TR Diğer Ayarlar

ES Otros ajustes ARالأخرى الإعدادات

4sec+ 4sec+2 3 541

10 Optional Medical Accessories
FR Accessoires médicaux optionnels NL Optionele medische accessoires

DE Optionales medizinisches Zubehör RU Аксессуары, которые пользователь, 
при необходимости, может 
приобрести отдельно от комплекта 
поставки медицинского изделия

IT Accessori medicali opzionali TR Opsiyonel Tıbbi Aksesuarlar

ES Accesorios médicos opcionales ARالاختيارية الطبية الملحقات

Wide Range Soft Cuff

HEM-RML31
22 - 42 cm

Small Cuff

HEM-CS24
17 - 22 cm

HHP-CM01 HHP-BFH01
AC Adapter
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